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Z1nv unoBeon D.P. Kata tng EAAGOAG,

To Eupwnaiké Aikacotiplo Twv AvOpwriviv AKAwpETwy
(AeuTtepo Tunua), cuvedpralov wg AKQOoTIKO ZUUBOUALD
QTIOTEAOUNEVO QMO TOUG -

KUplo A.B. BAKA, lNpdedpo,

KUpto G. BONELLO,

kupia V. STRAZNICKA,

Kuple P. LORENZEN,

kupto M. FISCHBACH,

Kupio E. LEVITS, dikaoTteg,

kupta K.A. ZMINEAAH, dikaot ad hoc,
kKat Tov Kupto E. FRIBERGH, ypauuatéa tunuaroc,

Apou dlaokEQBNKe oe SIKAOTIKO CUNPBOUALO OTIG S
OKkTtwRpiou '2000_Kc1|. oTic 5 Anpthiou 2001,

Exdidet Tniv ardAouln andgaaon, n onoia eAngon v
TeAheutaia and TG Mo TIAvw NUEPOUNVIES !

AIAAIKASIA

1. H unoBean e1ofX0n 0T0 AIKKQOTHPLO0, CUNPWVA UE TIG
dlatdEelg TIou ioxuav Tiptvy anod tn B£omn ot 1w Tou FpwToKOAAOU
apB. 11 g ZupBacmg yia v lMNpootacia Twv AvBpwriivwv
AKaiwpdatwy katl twv OepsAlwdov EAsubeplwv (“n 2uuBaon”)', and
v Eupwriaikr] Emipon AvBpwrivwy AKAWUATWY (‘N
Erutpory’), ot 11 TerrepBpiov 1999 (ApBpo 5 § 4 Tou
MowTtokoAAou apiB. 11 kat maAaia ApBpa 47 kat 48 g ZupBaong).

2. H uné8enn nponABe anod pia rpoagpuyn (aplo.

2nueiwon Tou I pauliatews
' To npwToKoAAo apB. 11 T€BNKe oe 1oXU TV 1n Noequiou 1998.

Fpapric Merogpptoewy Tou Yrnoupyeiov EEwrepikwy, ABnva / » o
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translation Office, Athens




A

s =" EITIEHMH META®PAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. F093.18/2210
3

28524/95) kata g EANGSag o kKatatébnke otnv Erntpor
Baopl Tou MaAiatol ApBpou 25 Tng ZuuBaong anéd évav Bpetavd
UMNKOO, TOV KUPIO D.P. ("o mpoopeuywv), otic 9
OKtwpBpiou 1994.

3. O npocesUywyv 'lcrxupicrnxa EIKOTEPA OTL Ol GUVONKEG
NG KPATNONG TOU OTIG PUAAKEG Tou KopudaArAoU 1ooduvapoucay
HE anavBpwrn Kat eEEUTEALOTIKI HETAXEIPIOT. YTIOOTAPIEE OTL T
NapaAewn; Twv CWPPOVICTIKDV APXWV VA TIPORAEPOUV EISIKO
KABEOTWGS YIA TOUG TIDOPUATKIGLEVOUG KPATOUNEVOUG
looduvapouoe pe pic napafiaon Tou TeKUnpiou The aBw®INToC.
loxuploTnKe MepAITENW OTL Ol ETHOTOAEC TIOU TOU AMOOTEAAOVTAV
ano t I'papuateia g Emtpormg avoiyovtav and my dtoiknon
TWV PUACK®V. '

4, H nmpoo@uyn KnpUxXBnNKe ev UEPEL TIAPASEKTY Mo v
Erutponn otig 21 Maiou 1998. TG 22 louviou 1998 n Erutporny
TIPAYHATOTOINOE pia autoia oTig pUAAKES Tou KopudaAAou. Sty
arto 4 louviou 1999 £kBeo] g (MaAaio ApBpo 31 Tng ZUURacNC),
EEEPPATE TN YVWUN OTL UTPEEe tapaBiaon Tou ApBpou 3 Tne
20pBaong AGYW TWV CUVBNKGLV KPATNONG TOU TIPOCPEUYOVTOS OTN
HOVASa AOHOVWONC TNG TITEPUYAS AEATA TWV PUAAK®DV TOU
KopudaAAou, pe Pngoug eikoot £&1 EvavTl JAg. AlRTUNWOE ETHONG
TNV OHOPWVY YVwUN 6Tt Sev utnpEe napaBiaor tou ApBpou 6 § 2
NG 2 UpRaang Kal 6T uripke napaBiaon Tou ApBpou 8 Tng
2uuBaong’.

' To TIANPEG KEIHEVO TG YVOUNG TNG EMITPOMIC KAt TWV XWPLIOTOV
YVWUWY TIOU TEpEXoVTalL oTNV £€kBeon Ba cuvagBei otny TEAIKNA
EvTunn £kGoaN NG GnoPaonG {OTIG ETHONUEG EKBETEIC
ETHAEYHEVQV ATTOPATEWY TOU AIKAOTNPIOU), AAAA £V TW HETAEY
avTiypapo tng EkBeang pnopeite va AaBete anéd n pappateia.
I'papeio MetappGocwy Tou oupyeiov EEwtepiktv, ABiiva \/
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5. Evoriov Tou AtkaoTnpiou, o MPoopeuywy, OToV onoio
NMOPAXWPAHBNKE EUENYETNHA TEVIAG, EKTPOCWNHATIKE anod TV Kupia
STIAPTAAN-APETAKT] KAL TOV KUPIO ApeTAKN, BIKNYOPOUG Xaviwv
(EANGDA). H EAANVIKA KuBépvnon (“n KuBépvnon’)
EKTIPOCWIMBNKE and Tov AVTIIpoowno g, K. E. BoAavn,
Mpdedpo Tou Noukou ZupBouAiou Tou Kpdatoug,.

6. >Tic 20 FemrepPpiou 1999 n oAopEAEla Tou AVRTATOU
TupRouAiou Oploe GTL T andgaaot Ba exSIKQOTEL and AKaoTIKO
ZuuBoUAld (ApBpo 100 § 1 Tou Kavoviopou Tou Akagnpiou). H
pooPuUYT avatetnke ato AeUTePo TUNUa Tou AlkacTnpiou
(ApBpo 52 § 1 Tou kavovicou Tou AKaopiov). Méoa ¢'autd 1o
TuAua, To AIKQoTIKS ZUNBOUAIO TIOU ETHPOPTIOTNKE HE TNV
gEéTaon G undBeong (ApBpo 27 § 1 ™G TupuBaong) cuoThonke
oUPPwVa e To Apflpo 26 § 1 Tou Kavoviojou Tou Awkaotpiou. O
BIKQOTG TIoU éxel ekAeyel yia Tnv EAAGST, K. K.A. Polaxng, o
oToi0C EIXE CUPHETUCXEL OTNV EEETATT TNG unoBeong ano v
Erutporm, arntocupfinke anod v undBeon (ApBpo 28). H KuBepvnan
SOPLoE KAt CUVETELR TNV Kupid KAAAOTN ZTUVEAAT va
guvedplacel wg dkacTtig ad hoc (ApBpo 27 § 2 Tng Zupfaang kat
ApBpo 29 § 1).

7. Mia dnplooia ouvedpiaon EAaBe xwpa oTto MEYapo Twv
AvBpwTtiviov AlKQIWPATwyV, 0To ZTpacBoupyo, oOTIG 5 Oxtwppiou
2000 (ApBpo 59 § ).

Evomiov Tou Alkaotnpiou gpgpavictnkay .
(@ yiamv KuBepvnon

K. AMESSOT, TUMRouAog Tou Nopikol Zupouiiou
Tou Kpatoug, | AVTITIPOOWNOG

/
pageio Merappdoswy Touv YoupyEiou EEwrepixwy, ABhjva V@i )
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K. MMAKONOYAQOS, Mapedpog Tou Nopikou Zuppou-
Aiou Tou Kpdarroug, ‘ MAnpeéouotog
(B) Yy TOV MpoohEUYOVTA
K. 2TTAPTAAH-APETAKH, diknyopog, [Anpeéouaciog

K. APETAKHZ, diknyopog, SUUBOUACG.

To AagTipl) GKOUCE TIG AYOPEUCELS TWV KUpiou ATIEgooU
Kal Kupiag 2naptain-ApeTakn.

TA NPATMATIKA TEPIZTATIKA

l. Ol SYNOHKEE THE YNIOOESHS

A. [MepLypaon TWV YEYOVOTWY

8. Ztuc 19 Auyoucotou 1994, o Mpoo@elywV, O OMoiog
akoAouBouaoe Bepaneia aneEapTnong and v npwivn oTo
Hvwpévo BagiAeto, guveAlipOn ato agpodpduio g ABnvag yia
TIAPARGCEIC TOU VOuoU. MeTapEpBnke oTn MeviKA ACTUVOHIKN
AteUBuvan g ABrvag ot Aew@dpo AReEavdpag, Omou
KpaTthONKe uéxpt T 24 Auyouotou 1994.

9. 3TI¢ 24 AuyouoTtou 1994, o TipoaPelYwV uercupepenxa
atic uAakée KopuSaAhou Kal ELoTXEN 08 KWHAT®IN KATaaTaon
OTO YUXIATPIKO VOUOKOUEIO TWV KPATOUUEVWV.

10 Ztig Sue 30 AuyouoTou 1994 gEnABe anod to
PUXIATEIKO VOgoKouEio. To eEITAPIO TOV TIEPIEYPAPE WG
ToEIKOpavY. METAPEPBNKE QUECWS OTIG KUPIWG PUATKEG
KopudahAou.

Mpapecio Meragpodoewy Tou Ynoupycior EEwrepikiiv, ABliva %
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11. O ipocPelywv TOTIOBETONKE OTN HOVADA ATTIOUOVWONG
NG MTEpUYAq “AEATIN” TWV QUATKWY. TN JUVEXELA, HETAPEPDONKE
oTnv TTépuya “AApa”.

12. 211G 28 louAiou 1995 o TipooPeUywV KRIBNKe £vVOXog yia
APABACELS TOU VORDU TIEPL VAPKWTIKWY arto 10 TPUEAES EgeTEio
ABnvwyv, To oNoio AGY®W TNG YUONG TWV KATNYopLwy CUuvedpiace
wq NpwToRaBuo diknothplo. To dikaotnplo SEXBNKE OTL O
TMPOCPEUYWV NTAV THEIKOUAVAG KAL TOV KATAOIKACE OF (PUAGKION
SEKATPIOV ETMV KAl (PNUATIKA nown 5.000.000 dpaxpuwv. O
MPOCKPELYWV ATKNOE EQEOT).

13.  Tov NoELRBpto 1995 £yvav TApaxES OTIG QUAAKES
KopudaAAou.

14.  21ig 30 AuyouaTou 1996, n kKupia BaoiAky
PpaykadoUuAq, KOWVuIVIKT AEITOUPYOS oTI§ QUAaKESG KopudaAAou,
QAVEPEPE TTOV DeuBuvT TV QUAAKWV, UETAEU dAAwy, TA
akdAouBa : Metd Ty Katadikn Tou, 0 TIPOCPEUYWY Holpalotav To
KeAL pe Evav aAho keitadiko. O1 eTUOTOAEG TOU AnooTéAAovTav
aro ToV TPOoPpeUyovTa 0ev avoiyovtav. Ol ETIOTOAES TIoU
QAMOOTEAAOVTAV OTOV TIPOC@EUYOVTA ArO TNV Eupwnalk
Erutporm twv AvBpumiviv Alkaiwpdtwy avoiyoviav anod évav
UTIGAANAC TWV QUACK®LV Ttapoucia Tou Npeoapelyovtog. Ot
aARodaroi oy dev JAoloav TNV EAANVIKT YAQUOQ Jev
UropoUcaV VA CUNUETAGXOoUV OTA TIPOYPRAUUATA ETIAYYEALQTIKNAG
KATAPTIONG TIOU OPYLIVOVOVTAY OTIC PUACKES KOpudaAAou.
Ympxe pid HEBodOG eKPABNoNG TNG EAANVIKNG OTn BIBALOONKN TWv
(PUACKWV QAAG KATASTRAPNKE KATA TN JAPKELA TWV Tapaxwy. Ev
TOUTOLG, N KOWWVIKN UTINpeoia eixe v npobeon va my
AVTIKATACTHTEL TIPOCEXWG. ZUNPWVA HE TOV ZWPPOVIOTIKO
Kadika, ot TIROQUAAKICNEVOL KPpATOUEVOL BEV Eixav To dikaiwua
Va epyacTtouv. Ev ToUTolg, HETG TNV KATAdiKn Tou, 0 MPOCPEUYWY

Fpapeio Merappdoswv Tou 'moupyeiov EEwrepicawv, ABfiva ‘\/d
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ApXloe va epYGEETAL WG KABAPIGTG. ZXEOOV QUECWS HETA TNV
QPIEN Tou aTIC PUAaKEG KopudaAAou, o poapelywy ApxXIoE va
napaxkoAouBeital ¢nd Tov Yuxiatpo, Hpa 1. Zuvéxice va
CUMHETEXEL OTA OEQATIEUTIKA TMPOYPARKATA ouveldnTonoinong kat
auto-Bondeiag yia aAlodanoug KpatoUpevoug SUo Opyaveoswy,
“Avavupol Togiopaveig” kal “18 Avw”. MapakoAouBeito ertiong oe
ATOKY] Bdon ano PuXoAOYo, 0 OTI0iog NTav PHEAOG TS “Avivulol
To&IKopayelg”. AT TNV APLEN TOU AITOUVTGS OTIG QUAGKEG
KOpudAAAQU, TNV MEPITTWOT) TOU TAPAKOACUBOUGE N KOWVWVIKD
UTMpEeaia Twv QUAIKWY. HTav aAnbela OTL dev yivotav SiakpIon
METAEU TIPOPUAGKIILEVWV KPATOUMEVWV KO KATASIKWY.

15.  Tov 2enréuppto 1996, o npooPelywv PETAPEPBNKE
ano Tig UAAKEG KopubaAAol oTig puUAaKEG TS TipuvBag.
ZUNQWVA JE WA eTIITTOAN TOU AlEuBuvTh TWV GUAGKQV NG
TipuvBag pe nuepounvia 20 Noeupplou 1996, auto £yive
“npokeljévou va efaopaioBolv KGAUTEPES CUVONKES KPATNONC
Yia ToV TipoapeuyovTa”’. ANo Tig QuAakeg NG Tipuvdag o
TIPOCQPEUYWV HETAPEPONKE PETA ATO GITNOT) TOU OTIG PUAAKES
Ayiac ota Xavid. S

16. Tov NotuBpo 1997 éva deutepofauio DIKAoTAPLO
ETIKUPWOE TNV KATIGIKT TOU TIPOOPEUYOVTOS AAAQ HEiWTE TNV
TIOWVT) TOU OE QUAGKIOY evVvEQ ETWV Kat SIETAEE TNV antéAaon tou
ano v EAAGSa.

17.  Zug 2 touviou 1998, o nipoo@elywy EKave aitnon yla
ugp’'opoug andiuon. 211§ 10 louviou 1998, £éva dikaoTikd CULBOUALD
TOU MPWTORABULOU NOIVIKOU JIKAgTnpiou Twv Xaviwv dEXAnKe tnv
attmon Tou. O MPOCPEUYWY ATOPUAAKIOTNKE KAt METAPEPBNKE OTO
KEVTPO ANEAQONG Tiwv Xaviwy. ANd eKel PETAPEPBNKE OTOV
Mewald kaw ansAaegnke and tnv EAAGDG apéowg peTd TNV
ERPAVIOT} TOU EVWTIOV TWV ATIECTAAPEVWY TNG EMTponmig oTiq

A
I'papeio Merappiorwy To? Yrioupyefou EEwrepixov, APfiva A
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<pu)\c1Kéq KopudaAhoU oTig 22 louviou 1998.

B. [lpo@omkeES HAPTURIEG EVRITILOV TV ATIECTAAMEVWYV
™™g Emitponne

18. Ol KATGDECELG TOU TIPOCWMEUYOVTOG KAl TWV TPV
HOPTUPWV OL OTIOIoI TIAPOUAIACTRKAY EVOTIOV TWV AMECTAAPEVWY
oTIG PUAAKEG KopudaAdou oTig 22 louviou 1998 pnopouv va
CUVOYPILOTOUV WG ELNC -

O EOCEEUYIV

1. 2UVONKES KPATNONG OTO YUXIATPIKO VOOOKOLEID
KPQTOUUEVWYVY Tou KopudaAAou

19. O npooipelywyv £YIVE SEKTOC OTO PUXIATOLKO
VOUOKOMEID KpATOUpEVWY Tou KopuDdAAAoU otig 24 Auyouctou
1994. ApXIKQ, KpQThBNKe O &va POVO KEAL ETT TPEIG NUEPEG.
Kowotav guvexwe etattiag twv pappakwy. Evag aAlog
KPATOUEVOG TOU &irte 11000 Kalpo BptokoTtav exkel. Otav Eunvnoe,
METAPEPDNKE 0F Eva KEAL HE OKTW £WG GEKA “MOAU diatapayusva’
ATouA. KowvouvIav G OTpWPATA 010 NIATWHA. Ekave EoT aANG
Ta niapdalBupa nrav avolXta. Kata kaipoug n topTa AvoLYE Kal Toug
agnvav va Byouv yid TNV TOUAAETA 1} YIA £va VTOUG 1} YIQ [id
BOATO oIV AuAn. Ta yeuuata ceplipoviav g€ NAQOTIKA doxeia
OTO TIATWHA. 2T0 dEUTEPO KEAL ELEIVE TEQTEQIC ) TIEVTE NUEREG KAt
VUXTEG.

2. 2uvankes kpAtnong oTn povada anouovwong TG
nrepuyac AgAtTa
Fpagpefo Merappdoewy 101 Yriovpyeiov EEamrepixwy, ABriva \ﬁ
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20. 271n ouvéEXELQ, O TIPOCPEUYWYV HETAPEPBNKE OTIQ
KUpiwe QUAGKEG. ZNTNJE va Pelvel KATIoU NouXAa Kal TonofsTnOnkKe
QUECWG 0T HOVAGA ATTONOVWONC Tnt; IEpuyag AEATA. 2TV apxn,
0 MPOTPeUYWY JEV YVRPIZE OTL BPLOKOTAY ag povada
anouovwong, |-

21. To kehi nTav TIoAU HiKpG kal YimAad. Eixe duo nopteg.
Yrpxav duo KpefBatia. AUokoAa PnopoUce Kaveig va
TEPTIATACEL AVAUETE TOUG. 2& 0AOKANEN TN SIGpKELa TNG
TIQPUHOVIG TOU OTH Hovada ancpdvwong frav yadi pe Eva aAlo
atopo, Tov K. [Méteo Mamadnuntpiou. Ympyxe éva yovo napddupo
gTnVv opoPr} TO OTHI0 JEV AVOLYE KAL TIOU YTAV TOT0 BPOUIKO TIOU
dev apnve va nepcget kagdAou pwg. Aev utpxav napdBupa
EKTOG anod £va ‘Warl’ og pia and Tig dUo TOPTES TIoU PITopoUcs va
QVOIEEL YTIPXE Mird TOUCAETA ACIATIKOU TUTIOU NECQ OTO KEAL. AEV
UTIPXE XWPLONA 1) KoupTiva mou va daxwpeilel Tnv TOUaAETA ano
TOV UTIGAQINIO Xwp Tou KEAWU. To Kalavakl QANES (POPEG
AEITOUPYOUTE KAt (AAEG OXL. YTIPXE HOVOV £va VTOUG OTr
MOVAdA, 1] OTIOIG EiXE EVVEQ KEALA HE HEXPL TREIC KPATOUPEVOUC TO
kaBeva. Aev Utp)e VUTITPAS OTO KEAI.

22. O npocipeuywy ToneBeBnke a1 povada
ArnopoOvwong Tov pnva AuyouoTo. Ekave oAAR Zéotn. Katd 1
AIAPKEIQ TNEG NUENE 1) TIOPTA ToU KeALOU ToU £leve avouXrn. H
Hovada aropdvwang dev etuAenotav Kal “propolos va GUMBEI
o,TdNMotTe". [aviwg, 0 TIPocPelywV JeV ETUXE KAKOUETAXEPLONG
ano OTNOLOAHTTIOTE GUYKEKPILEVO ATOMO. YTIpXav SUO JUKPEC AQUAES
{e YnAoug toixouc, “GEka BRuaTa ePmedc Kat dEka fpata tiow”.
Tn vUXTQ, N IOPTa Tou KEALOU Tou fjtav KAEIWRwREVTY). KaBwg Sev
UTPXE EEAEPIONAL, TO KEAL YIvOTaV 1000 {eaTO TIOU O
Tpoo@elywv Eunvouoe Péoa e pia Aipvn vepou. Mpokeluévou va
I'papeio Merappaoewy Tuv Ynouvpyeiov EEwrepixwy, ABijva \/; /
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EXELVEPO OTO KEAL TOU, O TIPOCPEUYWV YEUIZE £va UTTOUKGAL Qrto
N BPUoN KOVTQ gT0 VIOUS KAl HEPIKEG POPES and To KACAVAKL TNgG
TOUGAETAG.

23. Metd and iowg duo eRAONAGES gty povada
ATMOPOVWOTG, 'npo<:::fcpép8m<8 OTOV TIPOCYEUYOVTA 1) SUVATOTNTA va
HETAPEPDEL OTA KavoviKA KEMA TG Trtepuyag AgAta. [Napd Tauta,
AVAYKAOTNKE VA aropplel Tnv pocpopa yiarti ) epuya AEATa
TIPOOPLLGTAY  YIA TOEIKOPAVELS kAL AUTOG “"BEAE VO HEIVEL HOKPLA
ano TA VAPKWTIKA". 21N povada anopovwang dev unmpxav
TOEIKOUAVEIG. '

3. 2UVENRKEC KpAmnonc oty nmrepuya AAQa

24. O npocpeuywv dev BupdTtav akpiog oTe £QUYE Ao
T} povadu anopovmong - iowg 300 1) JudOgu UNVEG apyYOTEPQ,
o010 Téhog Oktwfpiou 1y oy apxn NoepuBpiou. MeTapépdnke oty
MTEQUYA AAPQ OTIOU KPATOUVTAL KURPIWS OIKOVOLULKOL EYKANHATIES.
O K. Maradnunrpiou petTa@épdnke pali Tou Kal guvexioayv va
HolpalovTat TO 010 KEAL.

25. H AApa gival n KaAUTepn TEPUYA aTN PUAAKD. Ev
TOUTOLG, 1jTav Kot TidAL Bpduikn KAl He UTiEPROAIKS apiBud
KPUTOUUEVWYV. YTIpXav Tpla kpePRatia ae KGbe KeAl : duo
KOUKETEG, 1 Hia navw aré v aAAn, kat £va Tpito KpeRBarL
2UVNBwg, UTNpXav TREIS KPATOUEVOL OE KABE KeAL. YTMpXE &vag
VUIITIRPAG KAL YA TOUAAETO ATIATIKOU TUTIOU. 2111 Hia TIAEUPA NG
TOUOALTOAG UTpXE éva NAQOTIKO XWPIoHd, HEPOC Tou oTloiou HTav
CTIATPEVO. AV KA &EV UITOPOUCE VA DEL KAVEIS TOV KpATOUHEVO va
XPNOWOTIOLEL TV THUCALTA, UIOPOUCE VA TOV HUPICEL KAL va ToV
akouoet. To KeAi eixe Eva ntapabupo. MepIKES PopEG UTINPXE Eva
TRAMEQL KAl MG KApEKAQ OTO KeAL.

/
Fpapeio Merappdoewy Tev Yiroupyeiov EEwrepik@y, ABhva Yxﬁ '
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellenique,
Athénes
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26. O nopreg TWV KEAWY RTAV KAEWSWHEVES artd TIC [ia
HEXPL TIG TPEIG 1 LIPA TO ANAOYEUHA KAt Ard TIG OKTQUTU T Bpadu
HEXPL TG OKT® TO Tipwl. To NMPOYRAKKA auTtd SIEQEPE KATA pia bpa
HETAEU TOU KOAQK:IPLOU KAl TOU Xetava. Ta KEAA ftav oAU
BopuPwdn eEaitias Twv CUCKEUWV TNAEORATTC KAl padlopuvou
TWv dAAWV Kpataupévwy. OL KpaTtoUpevoL JEV ElXAV ToV EAEYXQ
TWV OLOKOTITIAV TOL NAEKTPIKOU peUNATOS. Tov XEWmva, Ta KEAA
nrav MoAU Kpua kafwg Beppaivavtav pévav duo QPES TNV NUEPA.
MepKES Popég 0 TPOTPEUYWV avaykalotav va TIapaueivel oTo
KPERPBATL KATW At TA OKENACHATA Yia va kpatnBei {eatog. Meta
TLG TAPAXEG TIOAAG MAPABuPa NTAV CTIACHEVA KA £EKAVE TIOAU KEUO
MECQ O QUAOKT). To KAAOKaAipL, Ta KEAIA YiTav apapnTa eoTd,
Kabwg Sev yvoTav pelpa QTav 1 nopTd fTav KAEItH. Meplkée
(POPES O TIPOTPEUYWV AVAYKAZOTAV VA TIEPIUEVEL HEXPL TIC TPELG T
TECOEQIG TO TRWIL TIPLY VA UTIORETEL VA KOWNBel. Otav 1) nopta Tou
KeAOU Tav avouyin, 1 kataotaar BeATvoTav aAAd Sev utipxe
eEAEPITNOG TNV TTEpUYA YEVIKA. Kdrates gpopkg utinpxay
TPORBANMATA ME TA UGPAUALKE Kal TO KA{AvAK! NG TOUAAETAG dev
Aettoupyoloe naviote.

27.  Mia popd, étav o tpag@elywy Popalotav To KEAL Tou
HOGl pOVOV EVaV akOUN KPATOUHEVO, TPELG KIVETLOL KRATOUEVOL
HETaPEPBNKAV EKEL YIQ PG VAUXTO. Kotuﬁ@rjmv ge BUO aTpapata
OTO TATWUA.

4. MNapanova avagopika pe oAdkAnpn tnv nepiodo e
KPATNONG TOU NMROUPEUYOVTOS OTIG PUAAKEG KopudaAAou

28. To pove npayua To oncio £dwaav noté atov
MPOCKEUYOVTA NTaV KOUBERTEG. Aev Tou £dwoav KaBOAou polxa,
CEVTOVI, HAEIAAPLY, EION TOUAAETAG {QUUMEPIAAUBAVAUEVOU TOU
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oanouvioy) 1 xapti TouaAétag. AvaykaZotav va ayopalet o (5tog
eldn TOUAAETAg Kal XapTi TouaAéTac ané Tnv kavriva. Mepikeq
(POPEG EUEVE XWpir; XpHiHaTA Kar avaykaldtay va {ntaeLand
AAAQUG KPATQUHEVOUG. H KOWVWVIKY utnpeaia Kat OPLOMEVER
PlAavBpwiikes opyavaoelg Bon@oucay eniang. Ev tolTolg,
UTMPXav GOopEG UTIPXAVY (POPES TIOU EPEIVE Xwpig XapTi
TOUOAETAG, KUpiwG OTav £TPETIE va XpnotuoTotel guyva ™mv
TOUAAETA AQY® TIROBANUATWY HE TO OTONAXL TOU. 2TIC EPUTTWOELS
AUTECG, nbomtua’\xo-u va pével kaBapdg, avaykalatav va
XPNOYOTIOEL VEPO ATtd TNV TOUGAETA QOLATIKOU TUMoU. NapoAa
QuTq, "Katopbuve va dlatmpel Tov £auTé Tou KaBapd”. TEAKA,
KATAPEPE va TIpOUNBeuTel oevTovIa KAl £va Ma&IAGpL, Ta onoia
KATIpOVOUNoE and AAAOUG kpatolupevous Ev TouTOLG, HEXPL VA
Yiver autd, népaoe MOAUG Kaipdg, iowg £vag xpovac.

29.  Ymupxav GEKa VTIOUG - TIOU TIEPLYPAPOVTAV ane TOV
MPOCPeUYOVTA WG TWANVEG - GTO UTIOYELD YIa TouS 250-360
KPATOUUEVOUG TIOU KpaToUvTav otV riiépuya. Ypxe (E0To VEPO
Yia dUo WPEG TV THEEA 1 iowe Alyo Tieplagdtepo. Aev urmpxav
KoupTiveG OUTE TIapdBupa. MeTd TG Tapaxég Sev UtpXE ¢eotd
VEPG. TOV XE@VA, Ta VIQUS YIVOVTAV TOUAAETEG Yia TiG YATEC.

30.  Avaykalotav va MAEVEL Ta pouxa Tou O i010¢ Kat
avTIHETWIIGE TipaBifpata Adyw g éAAewne Zeotou vEPQU.
2TEYVWVE TA POUXC TOU KPEDVTAG TA and Ta KEYKEAQ TOU
TapaBuNou ToU KeAlot.

31. . To payn1o gepBtpildtav e TETOLO TPOTIO TIoU OL yaiec
TO Enalpvay Kal éru:ﬁ:u(av. Flptv va pnet ot guAakn frav
XOPOPAYOSG AAAG avayKAOTNKE va AANGEEL TIG CUVTBELEG
dlaTpoPnG Tou Yiati dev utpxav YEUHATA Yla XOPTOPAYOUS GTOV
KopudaAAo.

32. O npoogpelywy “Jolae péoa as £va Kevo”. Asv
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HTIOPOUOE VA ETHKIMVWVATEL JE TO TIPOCWIIKO TNS PUATKAC TO
ortoio dev HIAoUTE ayYAIKA. H KalvviKn Aettoupydg PAouae
ayyAa. Na va vy 8&l, £nperte va kavel aitnor. Mnopouoe va del
TNV KOWVWVIKY] AELToupyad Tpelg popés Tnv £fdouada yia dua ye
TEVTE AETITA guvnBwg. Aéxka Astrtd fTav 10 PEYLOTO JtaoTnua.

33. Aevunnpxav enayyEAUATKEG SpAaTNPEOTHTEG,
paenuaTa n BLRALoBIKn. ‘

34., ZInv apyn, OTOV NPOgPeUYOVTA ETUTPENOTAY £VA HOVO
THAEQOVTPA TV £R50UAdQ, TG Bpaduveég wpeg. Ev TouTolg,
aPYOTEPQ, 1} KOWVWVIKY] AELTOURPYOG KQVOVIOE (OTE VA PIOPEL va
TNAEPWVAROEL TO TIPWI.

2TIUpoc ABavagornouloc

356, O pdptupag fTav 61&u8uvn’1§ TWV QUAaKWV
KopudaAAou katd 1o dtdomyua petagu 14 AskepBpiou 1994 kal 156
zemnrepPpiou 1997. .

36. O udptupag dev yvwpile va £XoUV Yivel otioleadnraote
aAAayég otnv Nrépuya AApa PeTa tnv HeTAPOpPaG TOU
MPOCPEUYOVTOCG artd TG PUAGKES KopudaAAlou. Eyvay KANoLEG
BeATwoelg 0 povada anopdvwang. Yexav xwpliopata nou
XWPWav TIG TOUAAETES ard TOV UTIOAOLTIO XWEO Tou KEAIOU 0N
novada anoudvaeng, aAAG dev NBeAe va dlaeEael Tov
npoopeyyovTa navew oto {Atnua autd. Hrav tuBavo va unv
UTINPXE XWPLOHA aTO KEAL TOU. 21N HovAadd arnopoveaons Utmpxe
£vag vIrttrpag.

37. 1 yovada anoudvwaone EKave taon (0T 0on Kal
oTNV UnGAoutn Quiaxn. To KOAOKAIpL, HMOPOUGCE va KAVEL TIOAAR
CEoTN. Tov XEWWWV UNpPXe KEVIPIK BEpuavan.

38. H dteubiuvon Twv QUAGKWV XOpnYoUoEe pagiAdapla

P
. . . - w,
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OTOUG Kpatoupevaug. Ev Toutolg, eival Suvatdv va pnv mifpe
Ha&AGpL 0 Aty yiatt uePLKES Popéc utthpxav eAAsbelC. YIRpXE
MPORANLA Me Ta osvTovIa KAl IBlaiTepd yia Touc alhodanoug
KPaTOULEVOUS. AuTol Hropoucay va TIapouy GEVTOVIQ drnod Thv
KOWWVIKT) utpeoia, i orola eixe éva anobeua nou yvotav anod
OWPEES 1) ayopég 1£cw emudoTaewy and To Yroupyeio
Awawoouvng. H di:uBuvon g QUAaKS Sev Xopnyouoe €idn
TOUGAETQG OTOUG Kpatoupevoug. Ta gidy autd xopnyouviav and
Lpl)\avepdmlt(éq OPYAVWOEIG HECW NG KOWVWVIKNAG utnpeoiag. Ot
KQATOUNEVOL priopouoay va ipounfsutolv Xapti ToUaAETac ano
mv Kowcuvmﬁ urmpeoia 1) Evav AAAo KpaTtoUPEVO 1} TOV
ETUKEPOATG TWV CIRPRAVITTIKWY UTTAAAGAWY. HTav mé duokoAo va
Bpel kaveig aevidvia an's, Tt Xapti TouaAéTag.

39. To gaynto dev cepRipwdtav pe avBuyiewod Tpdno.
Otav petagepotay 1o tayi rav 60-70 exatootd and 1o dAnedo,
av kat o paprtupag dev fitav 100% oiyoupog ylauTd.

40.  Hrav midave va Kounenke o Hpogpelywv gto idlo keli
HE TEQUEPIG AAAOUG KPATOUUEVOUG. ZUVIBWG, O KABE KPATOUUEVOQ
Eixe KPePRATL Tou. Hrav ToAl onavio va pnv £xXeL KAroLog
KpeRRATL. Ev TOUTOLG, £Xel OUPREL va Peivouy TECOEPIC
KPATOUHEVOL OE £va KEAL

41, Aev unfpxe npoRANUA e ta vroug. Ev Toutolag, autoi
TIOU NTAV UTIOXPEWHEVOL VA TIAEVOUV TA poUxXa TOUG OTr} (PUAAKN
avTipetwmiayv npopAnpara.

42.  OLKpaTOUPEVOL ETIKOWVWVOUUAY PE TOUC KOWVWVIKOUC
AelTOUPYOUG TOUG nToioug priapolgay va douv PETA and aitnon
elte aubnuepodv eite v endpevn nEépa. Autoi ou Sev pthoucav
eAANVIKA gixav mpoBARpaTa. Ev toutolg, cUpguva e Tnv neipa
TOU PAPTUPQ, KATEPBWwVaY VA IPOCUpUOCTOUV. YTTHPXE TIAVTOTE
KATotog, £va PEAOG TOU MEOCWITKOU 1} £vaG AANOC KPATOUUEVOG
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MouU HIAOUCAY ayyAilka.

43. O>A&g o1 QVaKOWVGOOELS KAL Ol ETUYPAPESG HTAV OTA
eAANVIKA. Zrouq arAedarous KpAToUPEVOUG YVWaTONOIoUVTAY Ta
SIKAUWHATA TOUG TIROPOPIKA KATA TV APLEn Toug. Ev Toutolg,
QUTO OV YIVOTAV GUOTHUATIKA. Eva mAnpopoplakd pUuARGSIo pe
ToV T{TAO "1 KaBnuepwy Zwh 01O KATACTHUA TWV PUAGKOV” 0TQ
ayYAKGA QlavepaTCY aTOUG VEOQEPUEVOUG TO . 1996 aAld o
HapTupag dev BupdTtav av autd HTav mpLwY 1j JETA TV napapovy
TOU TTPOGPEUYOVTCG OTIG pUAaKEC KopudaAAou.

Baowuk) ®paykadouAa

44.  H pdptipag fTav n KOWVIKH AEITOUpYOS TG
MTEPUYAG AEATA TV YUACKQV KopuBaAAot. Zuvavinoe Tov
TIPOCPEVYOVTA EKEL KAl CUVEXLOE VA NIAPAKOAOUBEL TNV TIEPIITTWON)
TOU KATA T} SIAPKEIQ TNG TIAPAROVIG TOU 0T QUAAKD.

45.  Me v aeIgh Tou OTIC KUPIWS (PUAGKES TOU
KopuOaAAQU (HETA TNV KPATNOH TOU OTO PUXIATPIKO VOTOKOUELD
TWV KPATOUHEVWY I{opudaAAoU), o PooPpelywy TOTTIOBETHBNKE
oTn povada anopdvwong. AuTo gixe ano@actoTei anod Tov
QLEUBUVTI TWV PUAIKQDV KAl TOV ETIIKEPAATS TWV CUHPROVIOTIKOV
UTTAAATIAWV AOYW TNG KATACTAGNG TOU TIPOOPEUYOVTOC - EIXE
gupTTWHATA gTEpnang. O Nipoopelywv dev eiXe enapkn yvaon
TWV oUVBNKwv o1 povada anopdvwong. Aiyo HeTa o
NMPOCYPEUYWV TIAPATIOVERNKE Yia TIC OUVORKES kel KAl 1) HAPTUPAG
KavovIge pia guvavnon pe Tov dleubuvTy, Tov K. Kwotapa. O
SleubuvTig £5woe £VToAY va PETaPEPBEl 0 TIPOaPEUYWY O AAAN
nTepuya. Ev TouTow;, auty Ba fitav n itépuya AéAta, 1 onoia
TPooPIZOTAV Yia Tofikopaveig. O pogpelywy To YvpIle auto.
To eixe HaBel 0 i1d10g PECW TWV EMAPHV TOU PE AAAOUG

A
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KPaTOUHEVOUSG. ApvRBNKE va Ndel ekel. Oewpoldoe OTL 1) TApAUOV
TOU OTNV MTépuya aropdvwaong Ba Tov Bonbolce va PeivEL pakpla
ano Ta VapkwTka. H paptupag dev amBsBaiwoe OTL UTIpXQV
VAPKWTIKA oty Trtépuya AgAta. Ev TouTolg, napadixBnke OtL'n
TITEPUYA AEATA RTLV TIPORANUATIKY YA KATOLWoV Tiou NPEAE va
aneAeuBepwBel and Ta vapkwTKA”. Katd v arntoyn g, 1 povada
aropdvwaong dev KTav KAatdAAnAn ya kpatoupevous. MNapa tadta,
0 MPOCPEVYWY, O ONMOIOG UNEPENE ATO UUITTWHATA GTEATONG,
Sev pnopoUae va petapepdel oty mrépuya AAga apéows. H
TTEPUYA QUTH TIPoNPWOTAV Yia GTOPA KATAJIKAOHEVA Yia
OLKOVOMIKA EYKATATA KAl YA AAAOUG KPATOUHEVOUG TIOU Eixav
Seifel kaAn dlaywyr). ETot 0 ipoo@elywy eiXe va SAALEEL
avAueoa ot povada anopdvwong kaw Ty Titépuya AéAta. H
HOPTUPAS BEV CURBOUAEYE TOV IPOCPEYYOVTA VA KAVEL TO EVA N
0 AAAO YIaTi Bev 1iBEAE va TOV ETINPEACEL O KATL TIOU DEwPOUCE
i Aoyl kafapad pocwrikn. O NPoo@elywV ENEAEEE va
TIAPAPEIVEL 0TI} HOVASA ANOPOVWAONG. METAQEPENKE OTNV TITEPUYQ
ANPaG apyoTepa, Padi He OAOUG TOUG KPATOUHEVOUS TNG HOVAdaAg
AMONOVKOoTG, OTAV ANePAJioTNKe va ToroeBeBouv oTn povada
ANOPOVWONG KPatoUPEVoUG TIou eEETIAV TIEIBAPXIKEG TIOWEG.

46. H papTUPAg ETHKOWWVOUCE UE TOV TIPOTREUYOVTA OTNY
ayyAwT YAwood. () ipoo@elywy Sev HAoUos eAANVIKA Kdl QUTO
EVETEIVE TA TIPOPATHATA TIPOCAPHOYNG TOU TNV apXn, agou ot
MEPIOCOTEPOL UTARANAOL TWV PUATKGV Jev phauaav ayyAlkd. Ev
TOUTOLC, HEPIKOL EMANVES KEATOUREVOL MIAOUGAV Alya CTOLYXEWNDT
AYYAKA. BaBundav, o TIRog@elywy HECW TWV TPOCWTIK®WY
TPOOTIABEILY TOU KATOPBWOE VA ATIOKATAGTNUEL £VA OTOXEWJEG
ETUTMIESO ETUKOWVWVIAC HE TO TIPOCWTIKO TWV PUACKWY OTNV
EAANVIKY YAQOOA. A£GV UTpXav MTANPOPOPIaKA ONHEKHATA aTA
ayYyAka. To puAAadio 6To oroio avapépdnke o K. ABavacOTouAog
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T

Savendnke otov KopudaAiAio to 1897.
47. H kowwviky urmpeagia eixe pia anolnky o1 QUAAKN e
¥apTi TougA£Tag, Eupagpakia, cxnoppuﬁqulxd, oarouvt, KATL Ta
pEoa CUVTAENONG TNG TROEPXQVTAY atld TO YTIOUPYEIQ
AKQLOGUVYC KAL PLAOVEPWITKES apyavwoelg. OL amopol
KPATOUPEVOL HIiopoUcav va aipvouv ipapun8eleg ano autn my
arednKn pia @opa v efdouada. Ev TouTolg, To KaAoKaipla
UTTAPXQV CUXVA EAAEIIEG. H KOWWVIKY UTPECia BEV X0PNYOUOE
OTOUC KPATOUPEVOUE CEVTOVIA KAl KOUBEPTEG. AUTA Ta £DIVE M
SLEUBUVOT TWV PUACK@Y OTOUC VEOPEPHUEVOUC, AAAA fTav
“aduvartov va Ta avavewoel. H pdptupag Sev yvoplie av o

NPOTPEUYV £iXE TIIPEL 0eVTOVIA. O TIPOCPEUYWV UMOPOUTE va
NAapEL pouxa, £idn TGUAAETAG KAl XapTi TOUCAETAG artd Ty
KOWWVIKY] Unpeoia 01o JETPO Mo auTtd NTav duvatov,
SESOUEVIIV TV TIEPIOPICRMY TIOU VTIHETWILLE N UTPECia. KaTta
TV aroyn g Haptpog, Sedopévou Tou MeyaAou SlacThaTog
NG KPATNONG ToU MHOCPEUYOVTOG aTov KopudaAo, fitav duvata
VA QVTIMETOTIOE auTog EAAEIPELG OE £ibn TouaAETag Kat XapTi
TouaA£Tag. Tov Tipod@elyovta fonBoucav £Tong KAMoLeq
PIAAVBPWTIKES OPYUVROTELG HE TIG OTIOIES TOV EIXE PEPEL OE ETAPN
T KAPTUPQCS.

Métpoc Manadinuntpiou

48. O pdptupag HTav KPATOUHEVQG OTIG (PUAAKEG
KopudaAiou. Epelve eva Xpdvo oTo idlo KEAL pE TOV
MPOCPEVYOVTQ, TEGHEPIG UAVEG TN HOVAda Anouovwong g
NTEpUYAS AEATA KOl OKTQ UNVEG oTNV TTépuya AApa. O paptupag
ftav ot povdada arouovwong Be T BEANoT Tou, Yiati Ntav VEoq
KPATOUNEVOG Kal TBEAE Alyn yaAjvn kat nouxia. Metapépsnkav

Ipageio Merapptoewy Tou Yiroupyelou EEwrepikiv, Abriva )/ .
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Kal ol 3Uo oV TITEpUYa ARG, TBavmg oTav M SLEUBUVON TWV
(PUAUKWDV artogpacLos va TOTIOBETRUEL OTN Hovada anopovwaong
KPATOUHEVOUG TIOU EEETIAV TIEIBaPXIKEG TIOWEG.

49. 3TN povada anopdveang TG TIEpuyas AEATA
UTTAPXAV EVVED KEALA LE BUO 1} TPELG KpATOUUEVOUG TO KaBeva.
Otav BptokdTav atry povada anouovwong, o LApTUEAC uoipadotav
1O KEAL TOU JE TOV TIPOOMEUYOVTQ KAl KAVEVAV AAAo. Yrmpxav duo
kpefBaria ue OTOMLATA Kal KOUBEPTES. AEV TOUG £0woav geVIOVIA
A paEiAapta. H ToucAéta Sev eixe kouptiva.

50. Otav Aty o1 Hovada anopovwaong, o TIPOCYPEUYWV
naparovidtay oAU, Kabwg ekave TOAAY ZE£0Tn Kal eixe
QVATIVEUOTIKG TipoBARpata, Sunvouae oTig duo To npwi RBrixovtag.
KTUTOUGE TNV TIOPTA YlaTi SeV UIOPOUsE va avariveugel.

51.  Yrmpxay cuvhBwg TPELG KPATOUHEVOL OTd KENG NG
ntépuyag AApa. O paptupag dev uTiopouce va BUPNOEeL -
TEPIOTOTENOUG QTG TPEIG KPATOUHEVOUG OTO KeAL TOU. QuuoTaV
gvav KIvEZo Tou KoIunBnke oTo KEAL TOUG aAAQ OXL TPELG. Aev
BUPATAL VA KOIUNBNKE KAVEig OTO natwua. To Xwplopa g
To'uai\éwc;.r'ncw HAVTOTE kel Kal Sev ftav otiacpévo. O aptupag
eixe pia yara oTo KEAL '

52.  Sg O,Tt Cpopd TIG QUVENKESG KPATNAONG OTIG (PUAAKEG
KopuSaAhAoU YEVIK, O HOPTUPAG avepEPE Ta akOAouba : To
(PAyNTO FjIav Kako Kat Kivduveue va uoAuvBel ano TG yateg. Hrav
£UKONO VA KAVEL KGVELG VTOUG Kat 8ev urmpxe oupd. Ev ToUToL,
Sev UIPXE apkeTd vepd oUTE KOUPTIVEG. STov Npoc@EUYOVTA
HIAOUOE QYYAIKA KCIt HEPIKEG POPEG EAANVIKA. MEDIKEG (POPEG
gvepYOUOE KAl 0QV HECOAQBNTAG Yid TOV npoopeuyovta. H
S1£00UVOT] TRV QUATKQV EDIVE HOVO CUTIOUVL. MEPIKEG POPEG M
KOWv@VIKY uninpecic £8IVE Karow MPAYHATA AAAG HE BUCKOAILD. O
HAPTUPQG ayopals HOVOS Tou £(0n TOUaA£TAG Kal XapTi
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TouaAétag. O ipoupelywv Ta ayopale Onote eixe xpnuara.
Zntouce and Tov 1ApTUPd 0dOVTIOKPENA KAl XApTi TOUAAETAG KAl O
TIPOCYEUYWV Tou &8ive. MepIKEG PopES UTIOPOUTE va BPeBEel
KAMOLO UaELAGpL.

. EmBeswpnon Twv @UAakov KopudaAAiou

53.: Ol ArieoTaApEVOL ETUOKEPBNKaV TN povada
anoudvVWaonG NG nEpuyag AEATa Orou KPAaTHENKE 0 POTPEUYWY
oto keAl aplB. 9. H meplypagpt) TOU IPOCHPEVYOVTOG NTAV YEVIKA
akpiRng. OAa ta KiAla eixav axedov 1o Blo pEyeBog. To kel
apiBpog evvéa eixe dlaotaoelg 2,27 1pog 3 pETpa. AEBOPEVOU OTL
Sev UTpXE OXEDGV KaBoAou TiapdBupo, To KEAL ntav
KAELOTOPORIKO. Kuta Tnv entokeyn Twv ANECTAAPEVQWY, OL
KPOTOUUEVOL TAV KAEIONEVOL OTA KEALG TOUG. Ta KeAG aTa otoia
kpatouvTtayv dUo Gropa fjTav MoAU oTptpwyHéva. Ot KpATOUHEVO!
NTaV OXE00V KOBNAWUEVOL OTA KPERRATIA TOUG. AEV UTIPXE
XWPIOHG TIOU va XpIGeL TNV TOUOAETA ANO TO UNOAOLTIO KeAL H
TouaAgTa fiTav dittha ota kpeRRaTia. Kéarotol kpatoUHEVOL EiXaV
BaAel koupTiveg o1 idtot. OAOKANEN N povada fitav oAU {eoTn.
Efattiag Tne EAAEIPNG eEQeEpIOPOU, TA KEALA fiTav TIOAU {g0Ta “oav
goupvor’. O agpas pUpIe KAEITOURA KAl QTXNUN HUPWILA ERYaIve
and 1a keAld. Ta kelld Tav OAd 08 KATACSTAOT) EYKATAAELPTIG KOL
TIOAD Bpoptka. MepIKol KpATOUREVOL TIOPATIOVIOVTOUTQV Yid
apoupaious péoa oTa KeAld. STo keAi aplBpog 9 dev utinpxe
VIITTRPaS. YARpXe pia fpuon. ZUpgwva Ye ToV TIPOCPEYOVTT, O
OTIoIoC CUVGBEUTE TOUG ATIECTAAPEVOUG KATA Ty EMOEWPNON
TOUg, 1) BPUoT eixk eYKATAOTABEL IPOoPATA. ZTIG TIOPTEG KATOWWV
ard Ta KEAA unmpxav emypa@eg “WC”. EpwtnBevTEG, oL
KPATOUUEVOL £lnav OTL oL emypapEég TonobeTouviay an diapKela
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™G NUEPAG OTAV Ol TIOPTEG TWV KEALWV JEV Y)TAV KAEIOWHEVEG Yia
va eEacpalileTal ¢ 0 GANOG EVOIKOG eV Ba EUTIAIVE OTO KEAL
£V XPNOWOTIOLETO 1) TOUTAETA. TO KEAL TOU TIPOCPEUYOVTOG -
propoloEs VA OUYKMBEL JE HECALWVIKO HTOUVTROUML. H YEVLKY
aTpOCEAPA ATAV CRWBNTIKY.

E4. O ATIECTAAIEVOL ETHOKEPBKAV ETHANG £vA KEAL OTOV
Tpito 6POPO TG MTEPUYAS AApA OTIOU eixs KpatnBei o
MPOCMEUVWY. TUPPWVA UE TOV ETUKEPAANG TWV CWPPOVIOTIKWV
UTGAATA@Y TV QUATKGY KOpUSaAAoU, 0 OTI0IOG OUVOBEUCE TOUS
ATE0TAAIEVOUS KOTA TV EMUBEMPNOY TOUG, O K. Manadnuntpiou
ATAV QKOUT} KPATOUHEVOG OTO KEAL auto. To KeAi eixe S1A0TACELS
nepinou 4,5 tpog 2,5 pétpa. H TEPLYPAPT) TOU OITOUVTOG NTAV Kal
A AKPIPBHC EKTOC GTIO TO OTL TO XWPLGHA TG TouaA£Tag dev frav
OE KOKN KaTAoTaar). To keAl eixe apdBupa ETIAPKOUG HEYEBOUG.

55. Ot Aniegrtahpévol eidav ToV X®POo TwV VIOUG GT0
uTOYELo. Htav apkeTa kaBapog, av Kat o MPOCPEUYWY UMOOTNPIEE
OTL TNV EMOXN TOU HTAV TIOAU TIO BPOpKog. Ta TIEPIOUOTERA VTIOUG
gixav xouptiveg. Ev ToUTOLS, HEPIKA OEV EiXQV.

56. TNV ario8hKn TwV GUAGKQOV UTINPXaV LIIKPEG TOAVTEGQ
MOV TIEPLEIXAV XAPTT TOUOAETAG Kot E18T) TOUTAETAG KAl TIoU
SivovTav aToug VEQUC Kpatoupevous. Ev Tedtalg, ot
AneotaApévol £poBav OTL Ol TOAVTEG QUTECG ebxav PTACEL HOAIG
npouputa. Agv utpxav gevrovia. O uNELBUVOC KPATOUEVOS
urooTHPEE 6T £ixav SlaveunBet OAeg N OTLjTAV OTO m\uvmpld.
YTIRPXE pia VTOUAGTIA TIou Tiepleixe Ku piwg canouv.

57. H arofifKn TG KOWVWVIKIG UTIMPETIag fTav KAEIOTH TN
OTIYHR EKEIVN. YTTPXE Wia £TIYPOPT] TIOU QVEPEPE OTL KABE
nTépuya eEUTINEETEITO Hia GOpa TNV epdouGda. AvolEe HETA anad
gitnua Twv ANMecTaApévwy. Ympxay TIOAAQ HETAXEIPIOPEVA |
poUXa. ZTOUG ATESTAANEVOUG EDEIEAV XOPTL TOUGAETAG KAl Eva
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oEVTOVL YTpxe £va BIBALO and 1o OToIio TIPOEKUTITE OTL Ol
KPATOUHEVOL ETHOKAETITOVTAV TO BWHATIO Kal TOUG £0wvav dtagopa
£idn, onwe £idn TOUAAETAG, UMOOTHATA, KATL

58. H kouiiva frav paAAov peyaAn kat kaBapn. Ta
KapOTOLa OUWE, TV OTA OTIoIA HETAPEPOTAV TO (paynto, oev
avTioToxoUgay aTtny TiEptypadt) Tou K. ABavagomouAou. Hrav
APKETA XaunAd.

59 g pia yovia Tou dadpopou 5w and Ty kougiva, pia
yara eixe apodelogl. Ol AEGTaApEVOL ElXQV ETHONG Trjv guKapia
VO SOUV TOUCG KPATOUREVOUG vd Kavouv oupd yia va
xpnoonomaoouy Ta TnAépwva. Ot oupég ftav APKETA HEYAAES.

60. SOuQUIVA PE TOV ETUKEPOANG TWV OWPPOVICTIKWY
UTAAATIAQY, BEV UTINPXE apXEio Blavoung aToug KPUTOUMEVOUG
TIou va xpovo)\oY:s:iTm arno Ty eMoXN G KpAaTnong tou
TIPOCPEUYOVTOG UTIG PUACKEG KopudaAAou. OUTE yrmpxav BpAia
Tou va SEiVouV TV Kivion TwY KPaToUREVWY amo Eva KeAL o€
ario. Ta pova BifAia ou TnpouvTav £0e1xvay 1o TEAEUTAIO KEAI
OTO OTIOIO KABE KPATOUREVOG BRLOKATAY TIPWV (PUVEI GTTO TIG
puAakég KopudahAou.

A Awmothosc ¢ Eupwnalkis EmTpomg yia Ty
[poAnyn Twy Bacaviompiwy kal TG Anavepwrng n
EfeutcAloTtikng Metaxsiplong 1 MNowng (eqpeEne i EEN)

61. IT1g 29 Nospfpion 1994, n EEIN dnpooieuce pict EkBean
HETE TNV emiokeyr) NG oty EAAGST Tov Magtio 1993, n omoia
TEPLEXEL TIG AKOADUBEG BIANIOTWUELG KAl CUOTAOEIG GVaQOPIKA {E
TIG GUATKEG KopudaAAou :

' H EETM enOKEPENKE TIG PUATKEG KopuﬁaMogjat Tov Malo 1997.
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“91' ... OL duAakég KopuBaAAou yia QvTpeg eixe
KATQOKEUAOTEL Yia va ateyaast 480 KpATOUHEVOUG OE TECOEPIG
XWPIOTES TITEPUYEG, ATO TIC OT0ieg N KABe Wia €xel 120 kehd oe
TPELG OPOPOUG. TV TIPWTY EREOUADA NG ETICKEYPNC TNC
ATooToANG, TO idpuua oTéyale 1.410 Kpatouuevoug, and Toug
oroioug 800 niepirou Yjoav NMPOPUAUKICHEVOL KAl Ot UTIOAOLTION
KaTadSikol. To UVHAIKO TIPOCWIIKO TWY GUAGKQV fjtav 170 dtoua,
ano 1a anota 110 nepinou Ntav cwgppoviaTikol untdAAniot. H
TIEPIPETPIKT QTQPEAEIQ UTIAYATAY 0TV £UBUVY OTALOUEVIV
QO TUVORIKWV.

95. Zug endpeveg napaypagpoug, i EEN 8a kAvel KAnoleg
OUYKEKPILEVEG CUTCTACELG QVAPOPIKA HE TO KATATTIIUA TWY
(PUACK@V TIOU ETUKEPBNKE 1y avTimpoownieia mg. Ev TouTolg,
EMBUPEL va TovioEsl 8 apxNG OTL i1 OTEPNON TNG EAEUBEQIAC
KAmotou yevva Tny eubuvn Tou Kpdtoug va Tov Kpatnoet Katw arnod
OUVBNKEG CERACUDU OTNV EYYEVI] QELOTIPETIEIA TOU AvEpPOTIVOU
OvToG. Td 60a dlemoTWONKAV KATa 11} SIAPKEId TNG ETHOKEPNS TNG
EENN anodewviouv 6T1, we¢ GUVETIEID TOU ONUEPLVOD ETIHIESOU TOU
UTIEPTIANBUCOU OTIG PUAGKES, Ol EAANVIKEG apXEg Bev eival og
B£on va avtariokpdoly oty euduvn auTy) EvavTl TIOAALV
KPATOUUEVWVY.

H EEl ouotrivel xatd guvéneia va doBel TioAU uPniy
NEOTEQAIOTNTA O& HETPA YIA TOV TIEPIOPIGUO TOU UTEpTIAnBuciol

aT0 EAANVIKSG CLYPOVICTIKO cuonua.

105. Onwe avagepbdnke NoN (BA. napaypago 91), katd Tov

" H mpwtoTUrm apiBunon twv napaypdpwy £xet diatnenBei.
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XPOVO NG ETIHOKEYNG TG avTinpoowneiag ot CUAGKEG
KopubaAAou yia avtpeg, o apiBuds TV KPAToUHEVWV NTav aXedov
100G HE TPEIG POPES TNV ETHONUN XWPNTIKOTNTA TOU KATAOTAHUATOSG,.
Eva Tumiko kel eiE erugpavela 9,5 TETpAYWVIKA HETPA KAL fTAV
£EOTTAIOPEVO UETQEU GAAWY QIO Hia TOUAALTA ACIATIKOU TUTIOU JE
XWELoPQA Kat £vav vIrernpa. ZXe0laopeva apxika yia £va povov
ATOMO, TA KENA POALG TIOU XwpoUuv dUo kpatoUupevoug. Me |
NEPIOOSTEPOUG arid BUOo, TA PAYRATA Yivoviav aggpuKTIKA. 2TV
Tip&EN, Alyol HOVOY Kpatoupevol eixav ta diké toug keAla. Ta
TEPLOCOTEPA KEALL 0TEYalav QU0 1) TPELG KPATOUUEVOUS KAl HEPIKA
otéyadav TEgoepL:. To eminedo Tou unepnAnBucuol NTAV KANWG
XAUnAWTEPO oTnv IItépuya AAgpa (repinou 300 kpatoupevol)
arr'o, 1L oI tepuyeg B, I kat A (n kdBe pia anod 11g onoieg
ogteyale 350 N MEpIOCOTEPOUG KPATOUNEVOUG).

H xatéotact S1avoung Twv KpaTtoupevwy avepepe OTL Tpla
KeAa (Eva otnv mEpuya I kal Suo oy répuya A) otéyadav
TIEVTE KpaToUpevoug. H avtinpoowreia eTuokEPOnKe 1o v Adyw
KEAL oTnyv rrrepuya I, otnv onoia Bpﬁ}(a NEVTE KpaToUuevouq'
IVOIKNG KATAYWYTC, OL OTOIoL UTIOOTPIEQY OTL TOUG KpAToUoay
KATW ano TI¢ CUVBRKEG QUTES Yia riepinou £EL eBOouGdEG.

106. Avandéygeuktq, To upPnAo eninedo Tou uneprtAn8ucuou
elXe 13aitepa apV|TIKES ETUTITCELG TIAVR) OTIC CUVBNKES
kKpatnong. O xwpot ntav oAl oTEVOC, 0 eEAEPIOHOC QVETIAPKAC
Kal 1 KaBoptdTNTa KAl N UYLEWVT) TWV KEALWV EAALTIEIS. Z& TTOAAG
KEALQ, Ot KPATOUWPEVOL NTAV OE OAEG TIC TIEPITITWOELS KABNAWUEVOL
OTA KPERBATIA TOUZ, apol Jev UTNPXE XWPOS Yia AAAQ £TunAa. 3&
HEPIKA ATIO TA THO GTRIHWYHEVA KEAIA UTINPXAV TIEQIGAOTEQOL
Kpatoupevol ard kpefRania. ErurntAgéov, ta £i0n UYIEIVAG OE HEPIKA
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KEALG XpelalovTav ETNOKEUN.

Mapd Tov unepnAnBUCUO, 01 KPATOUREVOL EIXAV TIPOPAVWE
£UKOAT TiPOORAoT 0T1a VIOUG Tou BploxovTav OTo UndYELo TG
KABe TrTEpuyag. Ev ToUToIG, HEPIKA and Ta VIOUG HTAV OE KK
KATAOTAON KAl Xp&1alovTav EroKeun Kat dlakoounor.

107. Ot apvnTIKEG TIAEUPEG TOU UTIEPTANBUTHOU
auBAUVOVTAV 0€ KATOW BaBuo anod Tov apkeTd Xpovo 5w anod To
keAl. Kata Ta diagmpara and 1ig 8:30 uéxpt tig 11:30 kat and g
14:30 péxpt ™ SV Tou NAIOU, OTOUC KPATOUMEVOUG ETHTPETIOTAV
VO KUKAOQOpPOUV £AeUBEpA KAl va ETIIKOIVIDVOUV UE AAAOUG
KpaTOUPEVOUC OTIV TITEPUYA KPATNOTG TOUG Kal TNy auty) TG. Ot
AUAEG TV TITEPUYWV EiXav apkeTd peyaho péyebog. MpEnel va
TOVIOTEL, £V TOUTOIG, OTL T EAEUDEPN KUKAOPOPIA TWV KPATOUUEVWV
OTIG MITEPUYEC KPA'TONS TOUGUNOPEL va EXEL QVETIBUPNTEG
CUVETIEIEG ATIOUTIr1 KATAAANIACU EAEYXOU QIO TO TIPOCWTUKO TWY
(PUACKOV. Mg Ta gnineda endvipwong KATa 1o Xpovo g
griiokePng e avinpooswneiag (3 £wg 4 untGAAnAol og urmpeocia
KATA T SIAPKELR TNG NUEPAG OF Hia TTTEpUYA TIOU CTEYALEL
nepitnou 350 kpatoupevous), eival SUoKoAo va KatahaBel Kaveiq
10Og Oa urtopouvoe va eEaa@alloTel évag TETOOG EAEYXOG (BAETLE
gniiong nopdypagpn 96). '

108. Ot SpacTNPIOTNTEC HE TOV QUCIAOTIKY £vvold ToU Opou
nTav onavieg. Ymrpxav povov 236 8£oelg epyaaiag {(ntot 1 8€on
EQYACIAG YA 6 KPUTOUHEVOUG), OXEQOV OAEG OTOV TOUED TWV
YEVIKQV UTNPECIQV (KouTiva, MAUVTHPLO, KABapIo oL, CUVTNPToT,
KATAoTHHATA, KATL). Agv AglToupyouoav gpyadtnpla. Ev TouTolg,
EVa KEVTPO KATAPTIONS OTNy Tunoypagia xat 1o déotpo BiBAiwy,
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e 0£oe1g yia 30 KPATOUHEVOUG, ETIPOKELTO VU avoigeL TO 1993. H
EAAsiPN BEcewy gpyaciag ywotav iBaitepa alcBnTn arno MoAAoUS
Karadikoue, kaboe: Toug eurnddZe va enw@eAnBouv Tou
CQUCTNHATOG MEIWCMG TG TIOWTG HESK NG EpYaciag.

Asv uTfjpXay HaBHuATa KATapTiong Kai 1y PIBALOBNKN Twv
(PUACKQV TV KRN kal TwXT). EruriAgov, Gev utnpxe
YUHVAOTHPLO TG (PUAGKAS Kal, € 0owV Pmopouce va BeRawoel 1
QVTIPOCWITIELT, OLITE OPYAVQPEVES aBANTIKEG SpATTNPOTYTES. EV
TOUTOLC, Ol AUAEG AIOKNONG NTAV OPKETA PEYAAEG YIa OptopEva
navidla (fLx. Boiel) Kat EToRagoTay vag Xwelatag Xwpog
Aoknong e Bapn oy kABe auty (TNV ENMOXH TNG ETIOKEYNS,
LLEPIKOL KPATOUNEVOL £KQVAV QOKNOELG UE BAPT) 0TA UTIOYELD TWV
TITEPUYWV).

SUUMEPQOHATIKG, OTI| HEYAAN TIASOYM@Ia TWV KPATOUREVWV
TwV PUAAKLV KOgUOUAAOU YA QVTPEQ (CUMTIEQIAQUBAVOUEVTG KAl
NS MASIOPNPIAC TwV KATASIKWY KpATOUHEVWY) BEV pooPEPOTAV
gpyaaia 1 mpoypduuaTa Kataptang, ol &6 OuvVaTOTNTEG YO
QBANTIONO HTav THAU TIEPLOPLopEVEG. OL IEPIOTOTEPOL
KPATOUHEVOL TIEpVRUCAV TNY NUEPA TOUG epnaTWVIag atny
MTEPUYA KPATNOTC TOUg N OTNV auln, HIAQVTAG Pe aAAoug
KpaToUpevoug 1 BAénovtag mAsedpaon oT1a KeAd Tous. Mia 600
HOVOTOVT) KAl AoKoTn UIapEn eivatl avakoAouBn pe tov OTOXO TNG
KOWWVIKAG QroKaTaoTaong nou £xet TeBel and tov EAANVIKO
KhEIKA ToV BACIKIDY KAVOVWYV YA T HETAXEipLon Twv
KPATOUPEVWV (BALTIE THO TIAVW TIapaypapo 94).

109. & O,TL cpopd TG UNIKEG CUVBNKEG KPATNONG OTIG
dulakéc Kopudarlol yia avrpeg, i EEM cuamvel :
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- va AngpOouv QUeca HETPA TIPOKEIPNEVOU va eEaopalloTel 6TL
Sev Ba kpatouvTal MEPICCOTEEOL ATIO TPEIG KOATOUUEVOL ava KeAl,

- va KaTaBAntiolv coRBapés TIPOCTIADEIES TIPOKELMEVOU Ot
KpaTouuevol ava KeAl va Meptopigtouv 10 JUVTORWTEPO duvatav
ge Suo (Befaiwg, o Jakpott poBecuog GTOX0G Ba TRETEL va eival o
EVAG KPATOUUEVOG OvVA KEAI, EKTOG amné eISIKEG TIEPUTIWOELS OTIOU
Sev Ba TIpENEL KATIOIOG KPATOUREVOS VO MEVEL HOVOG),

- VA XOPNYEITIL 08 KAOE KPATOUREVO TO DIKO Tou KPERRATL Kal
oTpWUA,

- VA ETIOKEUCOTOUV TA VTOUG, OL TOUCALTEG KAL OL VITITNPEG
WOTE va elval ge KUAT KaTtaotaon Kal va 3latnpouvtal o€ KAAT
KATAO1Aon UYLEWVT.

e 0,11 apop(. TIC dpacInEIOTTIEg £Ew it 1o KeAd, 1) EElN
OUCTNVEL:

- va evtaBoUy Ol ONPEPLVEC TIROCTIABELES AUENONG ToU
apleol Begewy epyaciag KAl ENIAYYEAUATIKIG KATAPTIONS,

- va avaAnglei xwpic kaBuoTtépnon pia evdeAexng eEEtaon
Twv péowv BeAtinwung Twv TpoypapPAaTwy dpadTpoTTWY NG
(PUAGKNC YEVIKA (GUUMERIAQUBAVOLEVNC TNG EKTIAIDEUANC, TOU
aBAnTIopoU Kal Twy PUXAYWYIKQOV SpacTnploTiTwy) Kal va
£10ax8ouv TpodENTIKG TIANPECTERA TIPQYPANNATA KaBwg Ba
LUEKOVETAL O UTIERTIANBUCOG.

133. H povada anopovmong Twv Gulakmv KopudaAAou yia

. R .
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avtpeg ouviotato and dvo opddeg 10 KEALWV, Ta oTtoid
XProiHoTolouvTay oia améd, Tt ¢paiveTtal TooOo Yia NEIBapXIKN
TiHWpPla 600 Kal yia dAAoUG oKOTOUC aropdvwong. Ta KEAK ixav
ETHPAVELQ 7 TETPAYWVIKGOV HETPWV TIEPITOU. Hrav eLoMALOUEVA UE
gva kpePRaTL, aAAa diev eixav GAAa £ramia (Tux. TPANEQL N
KAPEKAQ). YTTAPXE ENAPKNG QWTIOUOG Kal TEXVNTOG PWTIOUOG. Ev
TOUTOLS, 1) TIPOORAAT aTo QUOIKE QWG HTav, aTny KOAUTERY
nepimrwon, PETPLA. To kGBe KEAL DI1EBETE pia TOUQAETA OCLATIKOU
TUTIOU KAl JEPIKA KeMA eixav vurmpd. Ot YEITOVIKEG AUAEG
aoknong eixav erugpaveld 40 TETPAYWVIKWV HETPWY Tiepimou.
OAGKANPN 1} HovaSa XPElaOTaV PPECKAPIONA - KAL) Tav a1
S1adKaoia pPeoKapispaTog. '

134. Kaveig Sev fiTav KAEIOHEVOG EXEL YIA TiHwpia TV enoxn
NS EMOKEYTG TNG AVTIMPOCWTELAG. KATotol TPOReoTl
KPATOUNEVOL Bpickovtav aTn povada QPKETOUG PAVES HETG and
51kd TOUG aiTnpa. AMAOL KpaToUHEVOL BpiokovTav aTr) povada
Xwpic va To 8eAouv, Tubavov Baoet tou ApBpou 93 1] 94 Tou
KoSika (n EAAeWn pnTp@ou TG Hovadag anoudVwWonG KATEGTNOE
aduvatn v eEQKPIfiwon TwV TIPaYHATIKWY Adywv). Mepikol anod
auToug (paivovTav va £XouV PuXoAoyka Y PuxiaTpika
TPORAY HaTO. |

TTOUG KPATOUHEVOUG ETITPETOTAV VA KivouvTal eAeubepa
HEGA g1 HOVADA KAl TOUG XMPoUG QoKnong KATA TO MEYCAUTEPO
SIACTNHA TNG NUEPAS KAl EIXAV TUTKEUEG TA£OPAANS KAl GAAQ
MPOCWTIKA €181 0TG KEAA TOUG (QV KAl TO TPOOWTUKO aVEPEPE OTL
0 KpAToUREVOS TTOU EETIE TIEIBAPXIKN ariopévwon Enpene va
TIAPAUEVEL OTO KEAL TOU KAl dev TOU ETUTPETIOTAV VA EXEL
TIPOCWTIKA ELDON).

Ipopeio Merappharwy Tou Ynouvpyeiov EEwrepikwv, A8rva %
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135. O1 GUVBRKES KPATNoNG o'auTn T Jovada anoudvwong
eival oTO CUVOAG TOUS ANOBEKTESG Y KPATOUHEVOUC TIoU EKTIOUV
mv NEBapxIKi| KUpwan TG anopdvwong oe e101KO KeAL. EV
touTolg, i EEN Bswpsi 611 Ba nrav ermbuunto va £OJICTOUV TA
KEALA TIOU OTEYALOUV TETOIOUG KPATOUHEVOUS PE £VaG TPANEQL KAl
KAPEKAQ, EV AVAYKT GTEPEWHEVA OTO MATWHA.

H EET guoTivel EMONG VA ETUTRETIETAL OE OACUG TOUG
Kporoﬂpavduc;, QUPITEPIAGUBAVONEVWV KL EKEIVWV TIOU eival
KAEIOPEVOL OE EI0IKO KEN WG TIRWPIA, TOUAGXIOTOV Hia wpa
GOKNANG O& QVOLXTO (po KABE uépa.

136. OL gUVONKEG KpATNONG o1 Hovada eival TIOAU AlywTEQPO
KATAANAEC YO TOUC KPATOUHEVOUG TIou BpiokovTat ag
AMOPOVIOT YA U TEBapyikoug Adyoug, wlaitepa av 10 HETPO
QuTO £pappdleTal Y1 peyaio draotnua.

Y€ 0,71 apopd eBIKOTEPA TOUG KPATOUHEVOUG TIOU gival oe
AnoOpOVEOoT AdYW dlTapaxwy g MPOCWTIKGTITOG KA Yia SN
Toug ipootacia, n EEN kaAei TIg EAANVIKEG QpPXEG VA
SLEPEUVICOUV 1) BUVATOTNTA TNG Snuoupyiag ediKav povadwv
nou 8a opyavwBouv KAata HAKOG TWY YPOUHQV TNG KOVOTNTOG.

H povada ival TApws okataAAnAn va OTEYACEL KATIOLOV
Tou XPetaZeTal YuxiaTpikd TepiBakihm. OUTE T0 UNKO MepiBAAAOY
OUTE TO TIPOCWTIKO (KOOl oW@EEOVLOTIKOL UTGAANRAQY) eival
kataAAnAol. H EEN tuoTRveL va unv TONOHETEITAL KAVEIG TETOLOG
KPATOUPEVOG OTn povada. Av, CE eEQIPETIKEG TIEQUTTWOELG,
KPATOUHEVOL TIOU EXNDUV CUVAITENUATIKEG ¥) PUXONOYIKEG
SIOTAPOXES XPEWLETAL VA KpaTtrBouv Tipoowpva o1 Jovada
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AropoVWOoN g, QUTOL Ba IPETEL va KpATOUVTAL KATW and OTEVT)
napaxkoAoudnon.

ErmnAgov, n ELN cuothvel .

- va €EOTTAIOTOUV TA KEALA TG Hovadag ou |
XOT)OLHOTIOLOUVTAL Y14 1] OTEYAOT KPATOUPEVWY YIA N
NEBapXkQUG AdYoUG KAt ToV (510 TPOTIO HE T KAVOVIKG KEALQ
™G PUATKIG,

- V& KaBoploTouv pnTd TA avTioToLXa QUaTHHATA TIoU
spappdlovtal, ag'evog, g ATONA TIoU EKTIOUV TIEIBApPXIKN
AMOPOVWOT) KA, g ETEPOU, OE ATONA TIOU KpaTouvTaL 0Ty povada
QMOPOVWOoNQ Yia aAAoug Adyoug.”

Il. EGAPMOZTEOZ EZQTEPIKO AIKAIO KAI TTPAKTIKH

62. Zupgwva pe 1o ApBpo 51 §§ 2 kau 3 Tou
SwippovioTikou Kodika n aAAnAoypagpia evog KpatoUPEVOU PMOPET
va EAEYXETOL av TOUTO ernBaAAetal and Adyoug aopaleiag | av
UTIAPXEt Kiviuvog dianpagng aitepa coRapmv EYKANUATWY 1} av
UTIAPXEL AVAayKn dlepelvnong Tou av £xouv dlarpaxBei TEtola
EYKARATA.

O NOMOZ

l. EMIKAAOYMENH MAPABIAZH TOY APEPOY 3 THX
ZYMBAZHZ

63. O npooipelywyv NAPATIOVELTAL OTL Ol CUVBNKEG TNG
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KPATNOYG TOU OTIG (PUACKEG KopudahAou 1008uvapouce pe
anavOpwTn Kal 5EUTEMOTIKA HETAXEIPION. Evomov tou
ALKQOTNPIOU T TIORATOVEA TOU ETUKEVTPOVOVTAL OTIQ OuUVBNKeg o
LOVADQ GropOV@OTY; TG TTTEPUYAG AEATA TWV puiakav. O
npocPelyV ETuKaAEiTaL To ApBpo 3 NG SUBaoNg, TO OTOIo £XEL
wG eE0G :

“Oudceic unopei va untoBAngel oe Baouwcrf]pla N oe
anavOpwr 1y EEEUTENOTIKY HETAXEIPION Y rotvn.”

64. O mpooPelywy uToompifeL 6TL TIoTE dev {NTnae va
TotioBeTNOel o Povada anopovwong. H Sietbuvon Twv (PUACKWV
QIOPACIOE VA TOV TOTIOBETHOEL EKEL HE TNV AQLEn Tau oG
pUAaKES Kopudahhou. Mia efdopada apyotepa Tou £dwoav
SUVATOTNTA VA TAEL OTNY KUPIwg UACKT TG TEPUYAG AEATA
aANG Sev ouPQVNGE YiaTi HBEAE Va PEiVEL HaKpLa ano Ta
VapKwTIKA. O TIpoopelywY LaXUpIGETaL OTL OL QUVEBNKEG 01N
povada anopdvwaong Sev eixe ReATIOEL OUCIAOTIKA KATA TO
SAcTHUA and MV KPATNoT| Tou EKEL PEXPL TNV eriokeyn Twv
Atieotahpévay. MNaparoveital elBKoTERA OTL avaykalotav va
NEPAOEL £VA HEYOAC PEPOG TG NPEPAS KaBnAwHEVOG OTO KPERRATL
TOU PEOA OF £va KEAL XWwpig eEQEMONO Kal xwpig ntapaddupo.
Maparoveitat emiorg 0T N dleuBuvon TwV (PUATKWV OEV
XOPNYOUGE OTOUG KPOATOUUEVOUS oevTovia, pa&Aapla, xapti
TOUAAETAG Kalt £idN TOUGAETAG. AV KaL Ol ATNOPO! KPATOUMEVOL OTTWG
0 TIPOCYEUYWY HTIopouaav va areuduvBoUV OTIV KOWVWVIKN
UTINPECHLA TWV PUACKQV, EYIVE DEKTO OTL OL avaykeg Toug Oev
pTIopolgay Va KaAupBouv NAvIoTe. To YEYOVOG OTL UIopouae va
Bpet £i01 TOUaAETaL KAl XAPT TOUAAETACG Ao Toug
OUYKPAQTOUMEVOUS TOU eV anaAAACCEL THY Ku[_izyvnon ano myv
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gubuvn e Racel me SupRaong. O MpooPelywy IOXUPICETOL OTL
KaTEANEE va Kotpdtal mavw oe pia KoUuBEPTa XwpiG CeVTOva Kat
MaEIAGPL kaTa T SidpKela TG Td eo TG TePIOBOU TOU £TOUG.
Mapartoveital gniong OTL avaykalotav va XpnoyloToEs Ty
TouaA&éTa iapoucia GAAOU KPUTOUHEVOU KAl VA Eival TIAp®V OTav O
OUYKPATOUHEVOC TOU XPNOLUOTICIOUCE TNV TOUAALTG. O

 TIPOCPEVYWV UTOaTRPRIZEL OTL £VimBe eEEUTENUPO KOl aTIEATICIA
Kal OTL Ol GWVBTKES TNG KPATNOHG TOU E(XE OPVITIKEG (PUOIKEG KAl
SLAVONTIKES EMITTAOCELS TIAVW TOU.

65. H KuBépvnon Woxupifetal kat' apyiv OTL © TROTPEUYWY
{imoe va kpatmBei ¢ povada anopovwong. Ot apxeg NG
(PUACKNG HBeAaV va LKavorioioouv To aitnpd Tou. Ev Ttoutolg,
eneldn Sev ummpxav kehid SlaBégipa énpene va HolpaaTel TO KEAL
ue Evav aAAo kpatoupevo. ETat, tpogkue To 1pdBAnua tmg
TOUAAETAG. O NMPOCEEUYWV UMOPOUCE VA HETAKIVNEEL OE GAAO
XMPO NG QUACKNS 0ToLadTTIOTE OTIYHN av TO ETUOUHOUCE.
Qaivetal OTL 0 TIROCYEUYWY SEV {HTNOE TOTE pia TEToW YETAPOR,
S1O0TL, 01O HeTAEY, eiye avartUEel pia (priiky oxEan He ToV
OUYKEATOUHEVO Tow, K. Flanadnuntpiou. O e8KGG XQpaKTipag g
OXEONC TOUG PAIVETCIL ETIHONG and TO YEYOVOG 0Tt gUVEXIoaV va
potpalovtal £va KeAl Otav HeTagEpAnKav Kat oL fuo Ty TITEpuya
AAPQ BUO PHVEG HETA TN SUAANYT TOU TIPOCPEUYOVTOS,.

66. EmnAgov, n KuBépvnorn apgprofntel 011 n petaxeipian
Yla TNV OTI0ia TIOPATIVEITAL O TIPOCPEUYWY EPTACE TOV EAAXICTO
RaB6 AUOTRPOTHTO: TIOU ANALTEITAL YIG VA EUMECEL OTO TAGIOW
tou ApBpou 3. Tovilel OTL Ot GUVORKEG KPATNOTG YIA TG OTIOLEG
MOPATIOVEITAL O TPOGPEUYWV JEV iV O£ Kapia TEpIrTwon TNV
gvvola Tiepigppovnons 1 EARewng oeBaapol pog To TRQTMTo Tou
TPOCPEVYOVTOS. AVTIBETWG, Ol APXEG TWV PUAAKQV TIpooTdBnoav
VO EAQPPUVOUV TV KATAGTACT) ETUTPETIOVTAG ATOV MROGREUYOVTA
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erm\gov TRAEPVRALIaTa. O Blog o TIPoaPelywY TIAPAdEXBNKE OTL
Sev £peve TIOTE BPAGUKOG VG TTAV 0TI Hovada anopovwaong.
MriopoUoe va KAVEL vTOUG KAt EIXE CUXVEG EMIAPEG HE TOV
Yuxiatpo Twv puAaxmv. Z0ppwva ue v KuBépvnon, dev
UTIMPXAV AMOSEIEELG OTL Ot CUVBNRKEG TG KPATNONG TOU
TIPOKAAECQV GTOV MROGREUYOVTA TRAUHATIONO 1| PUOIKEG 1y
StavonTikéS TaAauwpieg.

67. :To AwaaTtiplo uttevBupilel 6T, GUPPWVA HE T
VOPOAOYIQ TOU, 1} KOKOUETAXEIPIOT TPETIEL VA PTAVEL OE £va
eAGXIOTO £MINESO ALIOTHPATITOS NPOKELPEVOU VA EUNECEL OTO
nAciolo Tou ApBpou 3. H eKTiNGN AUTOU TOU EAAXIOTOU ETUTIEOOU
QUOTNPOTHTOG Eivat TXETIKN. EEaptatar and OA£g TIG GUVBNKEG NG
UTIOBEONC, OTIWE T HIAPKEIT TNG HETAXEIPIONS, TIG PUOIKES KAl
SIVONTIKES CUVETIEIEG TNG KAL, OE OPLOPEVEG TIEPUTTWCELS, TO
@UAO, TNV NAIKA KAl TNV KQTAoTACT TNG UYEiag Tou Bupartog
(BA&TiE, METOEU AAAwv, Trv anopact ipAavdia kata Hvwpevou
BaotAeiou g 18 lavouapiou 1978, Series A no. 25, OEA. 65, §
162). _

68. EmnAfov, eEetaloviag av pia Hetaxeipion eivat
“eEEUTENIOTIKY" KATA TV &vvola Tou ApBpou 3, To AaoTtiplo Ba
avapepBei 0To av € oKONOG NG eival va eEguteAigel kaL va
HELOOEL TO EVOLAPEROPEVO ATOUO KAl AV, OTO YETPO TIOU APopd Tig
OUVETIELES, ETNPEQTE QPVITIKA TNV TPOTWIIKOTNTA TOU KAUTA
TpOTo Uy cUPRaTo Tipog To Apbpo 3 (BAéne v andgpaon Raninen
Katd divhavdiag e 16 AekepBpiou 1997, Reports of Judgments
and Decisions, 1997-VIll, oeA. 2821-22, § 595).

69. Y& O,TL apopd Tnv napolca undbeon, To AIKaoTIpLo
OTJUEIDVEL KAT' apXfv OTL, avTiBeTa pe Ta 6oa utooTnpifel 1
KuB&pvnon, o mpoopetywv Sev TOroBeTANKe o povada
anepdvwoneg yiatl 1o H8eAs o (510G, Z0uPwvaA PE TN papTupia g
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Kuplag ®paykadouAa, autd fjtav éva HETPO TIoU anogacioTnke
ano Tov JeuduvTh TwV GUACK®OV Kt TOV ETUKEPAANG TV
cwcppowo*aktbv UTIGAANAGV Kal oxa"rlééch HE TNV 1QTPIKN
KATGOTAoN TOU TIROIQPEUYTIVTOG, EIOIKOTERA HE TO YEYOVOG OTL
UTIEQEPE ATIO CUITTTWHATA OTEPNONG. Katd vy idla paptupa,
HOAC 0 Tipogpelyuv EEQIKEIWANKE Ue TIG CUVANKEG KPATHonG a1y
Hovada anopovmens, Omaoe va petagepdel. Tou rpocépepay
TOTE 11 Buvarora va ndel oy nrépuya AEATa oneu BpiokovTav
o1 ToEIKopaveig. Av Kai 1) kupia PpaykadouAa dev TIApadEXONKe
PNTA OTL UTTHPXAV VIIPKWTIKA 0TV Titepuya AEATA, QVERERE OTL 1
TEpUYA YTav TPORANNATIKN Yia KGOV Tou HBeAE va
eAeuBepwiei ard 1o vapkwTka'. To Aikaotiplo Bewpel GTL TOUTO
UTIOVOE( OTL UTIPXAY VAPKWTIKA TIOU KUKAO(pOpoUoaV Tap avoud
pEéoa otV ITEpuya AgATq, éva {nTnua yia copapo
MPORBANUATICUO. KATw and auTtes Tig UUveﬁxeq, TO AIKQOTPLO
Bewpel 611 0 ipooPeUywv dev UTopEe va katnyopnBel yia 1o ot
QEVNHONKE VA METAKIVIBEL and 1 povada aropovwong. To
AKaoTiI0, KATA CuVENELD, Bewpet GTL 0 TIPOTPEUY@V DEV
guvaiveoe g& Kapia nieplmrwon va KpamBei otn povada
anopc')vmdnq NG MTEPUYAS ANOPOVWOoNS.

70.  Avagopikd Je TIC CUVORKES KPATNONG 0N povada
AropovVwWaong, To Aiaathiplo avetpete oG JATMMOTWAELG TWV
AnsoTaApévwv NG Erutpomnig Kal EBIKOTERPA OTA CUNTIEPACHATA
TOUG aVapopika ye To HEYEBOG, ToV GWTIONSO Kal Tov efaeplaud
TOU KEAIOU TOU TIPOLPELYOVTOR, NTO! aTolYEia rmou dev Ba
pnopouoav va £xouv aAAdgel katd to dlagtua petagl Tou
XPOVOU TG KPATNONG TOU TIPOTPEUYOVTOS KAl TNG EfoKeng Twv
ATeoTaAPEVWV. Z€ O,TL apopd Tov eEQEPIONO, TO AlKAOTPLO
ONUEIWVEL OTI TA GUUTTEPACHATA TWY ATIECTAALEVWY JEV ‘
QvTIaTOIXOUV TIApwS He exkeiva g EENM, i onoia eTuoKEPONKE TIg
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puUAakEG KopudaAlou 10 1993 kat eEEdwoe v £KBEOT TNG TO
1994. Ev TouTo1g, n embewpnaon mg EEN £AaBe xwpa tov Mdio,
£VQ Ol AtegTaAPEVOL TH YAV 0TS PUAaKEG KopudaAhoU Tov louvio,
NToL OF pia enoXH Tou Xpdvou KATA TNV OToia oL KAMPQTIKES
CUVEBNKES eival TANCIECTEPES TIPOG TNV NepPiIodo yia TNy onoia
IaPATOVEITAL 0 IROCPeUYWY. ETUNALOV, TO AiKaoTpo AauBaveL
uroyn 1O YEYOVOC OTL Ol ATIECTAAMEVOL EPEUVNOAY TA TIapdnova
TOU TipoaPevyovTog ae BaBog apou £dwaav Wbaitepn ROCXT),
KATA 1 61("1pK8Lc1 g EMmbewpnong Toug, OTIS CUVBTKEG HEsa gTov
XWPO OTIoU BPLOKOTAV KPATOUNEVOCS O IPOCPEUYWV. KAaTw and g
ouvOnRKeg autég, To Aikaompleo Dewpel OTL péEnel va Raclotel ota
ouunepagpata Twv AneotaApévayv e Emtpomq.

71. To AKKaoTplo ONUEIWVEL OTL O TIPOCPEUYWV
anodéxetat 6TL N MOPTA Tou KEALOU NTAV avoLxTh Katd Tn SpKELa
mce nEépac, onoTe PMopolos vd KUKAOPOpEi eAsubBepa o
povada anopovwong. Av kal 1p Hovada kal 1 audn agknong {rav
HIKREG, N TIEPLOPLOUEYT duvaTOTNTA Kiviiong Ty ornoeia
AroAdUBave © MPOTPEUYWV KATA TN 6-lC'lpKalCl Mg NUEPAG TPETEL
va TOU £01VE KArota avakoupLon.

72. Mapa tautg, To Alkagtipto utevuuidet OTL o
MPOCPEVYWV avaykalotav va epaoel TOUAGXIOTOV £va PHEPOG TOU
Bpadlo KAl 0AGKAN T TN VUXTA OTO KEAL TOU. AV KAl TO KEAL fitav
KATQOKEUQOREVO YIQ £va ATOO, O TIROCPEUYWY avaykaZotav va
TO HolpaleTal e GAAQV £va KpaToupevo. Auta eival éva {nmua
OTO OTIOIO 1} KATAGTACT] TOU TIPOCYEUYOVTOG JIEPEPE ATIO TNV
KaTaoTaon mou neptéypale | EEN otnv £kBeay ™G Tou 1994, H
HOlPACLA TOU KEALOU HE AAAOV £vav KPATOUHEVO OTHALVE OTL, KATA
TO HEYQAUTEPO TUNHHA TOU SIACTHUATOG KATA 1O OToio 1 ndpTa Tou
KEALOU N TAV KAEIBWUEVT, O TIPOCPEUYWVY NTAV KAONAWHEVOS CTO
KPERPATL TOU. ErumAéov, Sev utpxe eEaeplapag aTo KeA, agou
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dev UTPXE KAvEVA QVOLYHA EKTOG anod £va “pan” otny nopta. To
AlkaoTtriplo on HELWVEL ETHONG OTL, KATA 1 HIAPKELA TNG ETUAKEYNG
Touc atov KopudaAAo, ol AnectaApévol dlamiotwoav OTL Td KEALG
o1 Hovada anopévwang hrav urntepPolka (eatd, av Kal frav
povov louviog, évag Urvag Kata Tov onoio ol Beppokpacieg dev
PTAVOUV KAVOVIKA TA ave1ata opid Toug oty EAAGSa. Eival
aAnBela OTL 1} ETUOKEWT) TwV ATIECTAAREVWV EAABE XWwpa
andyeupa, OTav o npoapelywy dev Ba fTav Kavovika
K)\Blﬁwuéﬁoq 010 KeAL Tou. Ev ToUTOIg, To AKaoTiplo uneviupidel
OTL 0 IPOCPEUYWV eixe TonoBemBel o1 povada anopovwang pia
ETIOXY] TOU £TOUC KATA TNV oToia oL Bepuokpadieg £xouv TV TAo
va avefaivouv anupavtika otnv EAAGSa akopn kat 1o Spadu kat
ouyva TN voxTa. AuTto emiBeRaiwbnke and tov K. Nanadnunrpiou,
£vVQaV KpATOUUEVO O 0TI0I0G HoWaloTav TO KEAL HE ToV
POCPEYOVTA KAl O OTIoI0G KATEOETE OTt 0 TEAEUTAIOG
emmpealdTav TIOAU ano T Z£0Tn kat TNV EAAEWYT) EEaEPIOUOU pECA
OTO KEAL

73. To AwaaTtipto unevBuuiZel emiong OTL TO BPASU KaL ™)
vUXTa, TV 1) TIOPTA Tou KEALOU RTaV KAEWSWHEVT], O TIPOCPEUYWV
avaykaldtav va XpnoloTolel TNV TOUGAETA AdIaTIKOU TUTIOU HETa
o1o KeAi Tou. H TouaAéta dev Xwplotav and Tov urdAoino Xwpo
TOU KEAIOU [E XWPLORA KAl © TIROTPEUYWV BEV HTAV O PHOVOQ
£VOIKOC TOU KEALOU.

74. 10 QWG TWV TIPONYOUHEVWY OKEYEWY, TO AlkagTiplo
Bewpel GTL OTNV MPOKEIPEVT TIERITITWON SEV UNIAPXOUV QMOBEIEELQ
OTL UTINPEE BETIKY TPOBeOn EEEUTEALONOU 1) HEIWONG TOU
TIPOCPEGYOVTOS. Ev TOUTOLG, TO AIKAOTPLO ONUELDVEL OTL, Qv KAl
TO £QOTNHA KATA OCO 0 GKOTIOG TG METAXEIPtaNG NTav va
£EeUTEAOTEL 1) va pewwdei To BUupa gival évag Mapaywv Tou NPETIEL
va AngBei unioyn, 1 aMoucia OTOLOUSHNOTE TETOLOU aKOTIOU Jev
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UIOPEL V@ ANOKAEITEL TIEICTIKA £va cuUNEpacua Napaiaong Tou
ApBpou 3 (V. kata Hvwpévou Baatieiou [GC], no. 24888/94, § 71,
" ECHR-IX). |

75. [payuart, oy napouod untdBean , NAPAUEVEL
YEYOVOG OTL 0L apuddles apxeg Bev Exouv AdReL pETpa
TPOKEIHEVOU VA BEATIWCOUV TIC AVTIKEIPEVIKA ANMAPABEKTES
OULVONKEG KPATNOTG TOU IPQOEPEUYOVTOG. Katd trv anowyr Tou
Akagtpiou, n tapdAcewn autn paptupel EAAEWN ceRaguol pacg
oV npooqfeﬂyovra- To Awacthpio Aappavel Wwiaitepa unoyr 6T,
eTtl dUo PNVES Tou)\c'lx'tcnov, 0 IPOCPEUYWV AVAYKACTNKE va
TEQVA £Va OTUaVTIKO BHua KGBe EIKOOITETPaWPOU OXedoV
KOONAWUEVOC OTO KPERBATL TOU PEaa ot £va KeAl Xwplc eEasployd
KQL XWpIG apaBupo, TO ONIO HEPIKES POPES YIVOTAY apdpnTd
{eoTd. AvaykaloTtav eniong va XpnolUoToled Ty TOUQAETA
napoucia evog AAAOU KPATOUUEVOU KAl VA Eival MAp@V EVQ TNV
TOUGAETA XpNOOTIOOUCE £vVag CUYKPATOUUEVOG Tou. To
Awkaotnpto dev neifetal and tov Ioxuplond me KuBgpvnang o1 ot
OUVONKEG QUTEC BEV £XOUV EMMPEATEL TOV TIPOCPEUYOVTA KATA
TEOMO KN cuuBatd npog 1o ApBpo 3. AvtiBeta, To AlkagTiplo gival
¢ YVOUNG OTL 0! GUVONKEG TNG PUAGKNG YIA TIC OTIOEG
TIAPATIOVEITAL 0 MPOCPEUYWY UEiwoav TV avBparivn aglonpénsid
TOU KAL YEVVIIOQV HECA TOU ouvaloBnuata ayxoug kat
KATWTEPOTNTOG IKAVA va Tov EEEUTEAICOUV KAl VA TOV PEKROOUV
KAl i0W¢ KAl va KApouv TNV PpUOIKR 1) NOIKT avToxXn Tou.
ZUUTIEQACUATIKA, TO AIKACTHP10 Bewpel OTL 0L CUVBANKESG KeATNONG
TOU MPOCYEUYOVTOG OTT] Hovala anouovwaong g iepuyag
A£ATa TV QUAGKWY KopudaAAou wooduvapouoayv HE
eLEUTEMOTIKR PETAXEIPION KATA TNV £vvola Tou ApBpou 3 Tng
20upacng.

Katd ocuvérneia urnpée napafiaon mg 5[6%?5]’& QuTrg.
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. EMIKAAOYMENH MNAPABIAZH TOY APOPOY 6 § 2 THE
2YMBAZHZ

76. O npoo@elywy napanoveital 6T, apd To yeyovoc ot
HTav MPOPUACKIOPEVOS KPATOUKEVOG, uttayodTay aTto 5o
KaBeaTwg LE Toug KATadikaug. Yioampilel OTL n apaAsujm Twv
apX0V TOV QUAGKDV KOopudaAAou va TIapaxwprjoouV £va EIBIKO
KaBEOTWE 0TOUG TIPOQPUAAKIONEVOUG tOJUVaEL Pe pia apaBioon
Tou TE‘.K}JJ]p;iOU abwomrog. EmkaAgital to Apbpo 6 § 2 g
2UHBaong, To onoio £€xet we eENG

“Nav Mpogwnov KATNYopoUHEVoV £t adIKUATL TEKHAIpETAL
oTt eival aBwov PEXPL TNG Vouiuou anodsifewg g evoxXng
ToUu.” '

77. H KuBépvnan unoompifet ot ta ApBpo 6 § 2 dev
pUropei va epunveuBet Katd Tov TPONo auTo.

78. To Awaomplo unevBupilel OTL 1 SUPRaoT Sev
nieplAaupBavel Apdpo rou va iPoBALTIEL YWELOTY LeTaxXeipon yia
KATadiKoug Kal TIPOPUAAKIGUEVOUG OTIG PUATKES. To ApBpo 6 § 2
™G 2upBaong dev prtopei va epunveudei 0TL £xel apaBlaoTtei yia
TOUg AGYOQUG Nou TPORAAAQVTAL ATIO TOV IRQCPEUYOVTA.

2UveTwg, dev urtpte napaBiacn tou ApBpou 6 § 2.

.  EMNKAAOYMENH NNAPABIAZH TOY APOPOY 8 THX
ZYMBAZHX

79. O npooPeUywy TIAPAToVEITAL OTL OL ETUOTOAEG TIoU TOU
aroaTéAAovtav and tm [ papparteia g Erutpomq avoiyoviav
ard 1N dlevbuvan Twv QUAGKWY KopudaAAou KaL OXL TAVTOTE

Fpapeio Merapptoewy rouv Ynoupyeiouv EEwrepixwy, ABijva :

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transiation Office, Athens




ENITHMH META®PAZH 'TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. F093.18/2210 .

38
napoucia Tou. EmkoAcitat To ApBpo 8 g ZUpRaong, To onoio
opilel Ta akdAouba :

“1. MNav pécwnov dikawoutal e ToV GERATUOV TG
LOWTIKIG KGL OIKOYEVELAKYG JwNG TOU, TG KAToIKIag Tou Kal
™G aAAnAoypapiag Tou.

2. Agv ETUTPETETAL VA UTIAPEN ENMEURACLS DNUOCIAG apxng
£V TI} GOKOEL TOU SIKAWUATOG TOUTOU, EKTOG QY 1
enepPaotg aut npoBAEneTal und Tou VOUOoU Kal GnoTeAE]
HETPOV TO OMRiov, eI1g Hiav SNUOoOKPATIKAY Kalvwviav, eival
avaykaiov ola Tnv eBviKNV agpaAelay, myv dnuooiav
QCQAAELQV, TNV OLKOVOUIKNV EUNHERIQV TNG X®PAG, TNV
MPOACTICWV TNC TAEEWES KAt TNV TIROANWLY TOLVIKWY
TIapaBacewy, TNV fipooTaciav e Uyeiag 1 e nowne, N myv
npooTasiav Twv JIKAWPATWY Kat eAeuBeplav AAAwy.”

80. H Kupépvnan unootnpilet OTL Ta Ypdupata rou
aneuBuvovTal 0TOUG KPATOUHEVOUS QVOiyovTal TIAVTOTE UNpoaTta
TOUG YLaTi autd anatTeital and Tov VOO Kal eivat avaykaio yla mv
MPOANYN TIOWVIKQV AdIKNUATWY, OTiwg 1y Aadpaia sioaywyn
VOAPKWTIKWY PHECQA 0Ty PUAAKT]. O1 ETUCTOAEG TIOU aneUBUvovTalL
aTOUG KPATOUUEVOUS atto Ta dpyava TG ZUpBacng 6ev Ynopouv
va eEaipefoiv JOTL OL KAKOTIOWOL UTopouV va artojuungouy toug
pakéAoug tng Erntporti 1) Tou Aiwaompiou.

81. To AaoThnpto Bewpel 0Tt Gev ANOJELXENKE ATL Ol
EMCTOAEG NG EMmTpormg npog Tov MPOoageUYOVTIa avoiyovTav
anouagia Tou. Ev toutolg, n KuBépvnon anodéxetal OTL TETOLEG
ETIOTOAEG AQVOlyovTal TAVTOTE UTIPOCTA OTOV EVOLQPEPOHEVO
KpaToUuevo. Enetal 6TL oL eTaToAEG oy 1) Erurpor) annubuve
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OTOV NMPOCYEUYOVTA avoixdnkav eniong. Ym)pEe Kata guvenela
Mia enéppacn oTo JiKaiwpa ToU TPOCPEUYOVTOS YIa OERACHO ™C
aAAnAoypagiag Tou Bacel Tou Apepdu 8 g 2uppaong, n ornoia
griopei va dikaloAoynBet udvov av tAnpouvTdl oL MpoUNoBEaEelg
™G deUTEPNG Mapaypdgpoy mg ddTagng.

82. E0wotepa, yia va pnv eival avtifetn pog To Apbpao 8,
N ENEPRAOT aUTT) TPETEL VA £XEL YIVEL “"CUHpWVA LE TO VOUO”, va
Slkel évav BepuTo OKOTO KAt va eival avaykaia ag pia
STHOKPATIKY KOLVWVid TIPOKEIHEVOU VA ETITEUXBEL O OKOTIOG QUTOG
(BAEme MV anogaan Silver kal Aotnoi kata Hvwuévou BaolAeiou
™G 25 Maptiou 1993, Series A no. 61, ceA. 32 § 84, kaiL tnv
anégaon Petra kata Poupaviag g 23 2ZentepBpiou 1998, Reports
1998-VIl, oeA. 2853, § 36).

83. H enépPaon eixe pia vopupn paon, kai edIkOTEPQ TO
ApBpo 51 §§ 2 ka1 3 Tou ZweppovioTikou Kwdika, Kat To Aikagtyplo
(KavoroLeiTal TIoU eNediwKE TOV BeUTE OKOTO NG “poAnYng g
TAPAXAG § TOU EYKARUATOS”.

84. Ze 6,TLagopd TNV avaykn inc; enEYPBaaonG, 1O
AlKQOTHPLO OEV ETUTAKTIKOUG AQYOUG YO TOV EAEYXO TNG OXETIKNG
QAANAOYpPaQYIag, TG ONeIAG 1 EYIICTEUTIKOTHTA HTQV COTUAVTIKO
va yivel oeaotn (BAEne v andégaon Campbell katd Hvwpevou
BaolAeiou e 25 MagpTtiou 1992, Series A no. 233, geA. 22, § 62).
Av kal n KuRépvnon unawvixBnke yevika tn duvatotnta mg
TIOPAanoinong Twv PakeAwV NG EMmTpotmg NPOoKEINEVOUY Va
glgayBei Aabpaia amayopeupévo UAIKO aTn pUAAKY, To AKKACTHPLO
Bewpel, ONWC Ta 6pyavd G ETUTOOTNG TO £X0UV KAVEL OE
TIPONYOUNEVEG MEPUTTROELG, OTL O Kiviuveg autdg gival 1000
AUEANTEOC TIOU MRETEL va un AneBei undyn {BAENE v 1o NAvw
avagpepoduevn anogpaaorn Campbell katd Hvwuévou BaotAeiou, OeA.
22, § 62). Katda ouvénela, n enéufaan yua v ornoeia napanoveital

t’.f_;_\/d
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O TIPOCPeUYWY Sev NTAv avaykaia uEca oe pia SNPoKPATIKT
Kowvwvia katd mv £vvola Tou ApBpou 8 § 2.
Enopévwg urmpEe napaBiaon tou ApSpou 8.

V.  E®APMOIMH TOY APOPQY 41 THS IYMBASHS
85. To ApBpo 41 g ZupBaong rpofAénel

"AV T0 Alkacplo anogavBei 0TI umpEe ntapaBiacn e
20pBaong 1 Twv MNpwToKGAAWY NG KAl Qv TO ECWTEPIKA
Sikato Tou YYnAau ZupBarAopEvou MEPOUG ETUTPETIEL TNV
HEPLKI HOVOV andaBeaT TwV CUVENEIQV TG Ttapafiaong
aumg, To Aiaatiplo erudikalel otov InuuwBévia SLadiko,
£POCoV auvTpExel Adyag, pia ethayn arodnpiwan.”

A Znuia

86. O mpoopetywv Zntei 42.000.000 eAARVIKEG DPAXHES
(5px.) yta un uAKn Znuia. Yrootnpiet 6T ol MapaBlacels e
Z0pBaong oty nepintwon Tou, ot onoieg eixav wg enakoAouBo
NV CoBapr} KATANATNOT] THG PUOLKIG KAl TIVEUUATIKAC
GKEPAIOTNTAG TOU, TOU IPOKAAECAV £vav ONUAVTIKO BaBuod ayxoug
KQl arneAmoiag.

87. H KuBépvnon Bewpel 6T TO guUNEpATpa TNC
napaBiaong Tng 2UpBacnsg Ba cuVICTOUOE ENAPKT IKavoroinan
OMOaTdNMOTE Un VAIKNG {nuiag Moy £XEL UMOGTEL 0 TIROTPEUYWV.
2e kaBe mepintwon, n KuBepvnon Bewpei 6Tt To INTOUHEVO TIOCH
eival uttepPoAika uPnAo kat d éva noaod 2.000.000 dpx. 8a RTav
gUAoyo.

88. To Alaotplo, £XOVTAG UTIOYN Td T NAave
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CUMTEPACHATA TOU AVAPOPIKA ME TA TIapdnova Tou
npoapeUyovTog, Bewpel OTL auTdG UNECTN kanowa nBikn BAGRN
eEatiag Mg KPATNONS Tou, 1 onoia ev pnopei va kavoromnBel
uovov and v dianiotwon mag napapiaong. AnMoPavoseEvo Katd
dikan kpion, 10 AwaoT)pio eTUOKAZEL OTOV TIROCPEUYOVTA
5.000.000 dpx. yia v attia auty.

B.  Tokol unepnuepiag

89. 22Uupwva Pe TIG TANPoPopies oy JIABETEL TO
AlKaoTHPLO, TO VOO ETUTOKIO TTIoU epappdletal otnv EAAGDa
KATa v nuepounvia £ékdoang ng napouoag anogaang eival 6 %
KQT'£TOG.

FMATOYZ AOFOYZ AYTOYZ, TO AIKAXTHPIO,

1.  Opilet opopwva OTL urnpEe apapiact Tou apBpou 3 ™G
Z0pBaang. |

2. Opilet opopwva 6T dev ummpEe napaiaon Tou dpbpou 6 § 2
™G 2uppaong. '

3. Opicet ue Pneoug €81 EvavTl iag oTL umpge napafiaan tTou
ApBpou 8 g Zuppaons.

4. OpiCet opdPWVa
{a) 6Tt TO evayouevo Kpdrog opeiAet va KataBdAel gtov
POCPEUYOVTA, HEaa o TPELg unveg, 5.000.000 (névte
EKAQTORHUMIA) SPAXUEG Yia Hn VALK {nuia,
(B) 611 artAdg TOKOG HE ETHOLO ETUTOKIO 6% Ba eival
MANPWTEOS and T AfEN TG o nave Tpignvng pobeapiag
Kol HEXPL TNV EEOPANION.

5. ArnoppinTet opOQwva 1A UTGAOTTA ALTRATA ToU

[pageio Merappdoewy Tou Yrroupyeiou EEwrepixiv, ABriva %
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TIPOC(EUYOVTOG Yia EUAOYT arnolnuiwon.

2UVTAaYOnKe oTa ayyAtka kau om’cuvé:xalu KOLWVOTIOINONKE
eyypapwg otig 19 Anpiiiou 2001 kat'spappoynv Tou Gpdpou 77
§§ 2 kat 3 Tou Kavoviopou tou Alkacmmpiou.

(unoypagny) (untoypagn)
Erik FRIBERGH Andras BAKA
papuateag MNpoedpog

2Uppwva pe To ApBpo 45 § 2 tng 2upfaong kat 1o ApBpo 74
§ 2 Tou Kavoviouou Tou Alkagtnpiou, N HElOYNpoLaa YVWHUN ™G
Kupiag ZrmvéAAn Mpooaptatal oIV napouca ano®aat.

AB.
E.F.

MEIOWHOISAZA TNQMH THS AIKASTOY ZH]NEAAH

1.  Aumoupal ou Bewpnoa avaykaio va diaxwpiow tnv aroyn
Hou and autqv Tng MAsoyn@iag Tou Aikaotnpiou Avw OTO
{nmua Tou katd nocov urnpge enéppfaan oto dikaiwpa Tou
TpoogpelyovTag aTnv ahAAnAoypagpia cupgwva pe 1o ApBpo 8 TG
20pBaang.

2. O npogPeUywv Napanoveital 4Tt oL EMTTOAEG TOU anod T
papuatesia Mg Erutpony|g avoilyovrav arnod 1 dteubuvon Twv
GUAGKQV Kal axL TAvToTE apouadia tou(1).

3. H KuBépvnon urntogTiplEE OTL OL ETIICTOAEG TIOU drteuBuvovTtal

(1) BAEne napdaypagpo 79 g andégaong Tou Aikacmmpiou.

Mpageio Metappdoewy Tou Ynoupyelov EEwrepixav, ABijva ™
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O£ KPATOUHEVOUG AvOoiyovTQl MAvToTE PnpooTd toug(1).
4.  To Akagtnplo Bewpei, SIKAIWG KATA Trv Artoyn) you, OTL dev
anodeiXBnKe OTL EMOTOAEG oy arneuBuvBnkav and tnv Erutpomm
TPOG TOV NPOCPEUYOVTA avoixenxkav anoucia tou(2).
5. O eAANVIKOG ZwppovIoTIKOG Kwdikag Tou 1989, oTig
napaypagpous 2 kal 3 Tou apbpou 51, avagpepetal gy
AQAATAQYPAPIa TWV KpaToupevwv(3). H napaypagog 3, n oneia
npoBAEMEL TV TIHwWpIa (CUMPWvVA HE To ApBpo 252 Tou EAANVIKOU
Mowikou K(i)ﬁlKu) TWV. CUXPPOVITTIKWY UTIAAATIAWY 0L oToiot
erePaivouv voLipa oTo “Sikaiwpa otov oepacud g
aAAnAoypagiag [twv Kpatoupévev]” kal ol OTIOIOl AMOKAAUTTTOUV
oe 1pitoug O,TI £Xouv NABeL anod To KabBnkov autd eival AoxeTto
npog Ta {ninuata nou eEetdlovtal oTnv napouca urobeon. Ev
TOUTOLG, OV IApAYRPAPO 2 avapePeTal OTL “TO IEPIEXOUEVO
TNAEYPAPNUATWV KAL ETMOTOAGV dev EAEYXETAL 3£ NEPITTTWOT TIoU
unapyouv Adyol acpaieiag i undapxet kivduvog va duanpayxBouv
WSraitepa coBapa eykAnuata i avayky va anedeixfel av tetola
eykAnpata £xouv dwanpaybei, n aAAnAoypapia propei va eAeyxBet
LE TNV Napax@enon Jdg adeiag amno tov SIKaoTh EKTEAECNG TwV
ToWVGQV.” '
0. Ano T pia mAesupd, o npooelywv Jev IoXUpileTal 6T
utpée enépfRaon oto Stkaiwud Tou Yia geRacud g
AAANACYPAPIAC TOU XWPEIC TN OXETIK} Ad£1a TwV SIKAoTKQV
apxwv. EmumA£ov, o npoo@elywy NTav To&ikouavnig, o onoiog,
apd v aywyn nou eixe akoAoudnoel oto Hvwpévo BaagiAeio,

(1) BAEne napdaypagpo 80 Tng andpaong Tou Alkaotnpiou.
(2) BAEme nopdypapo 81 Tng andgpaotg Tou Atkagmnpiou.
(3) BAENne napaypago 62 Tng andgaong Tou AKaoTnpiou.
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NTaV O KWUAT®OEN Kataotaor oTig 24 AuyouoTtou 1994(1) kal
autod deixver OTL NTaV akoun eEaptnuévog. ErurAéoy, o
TIPOTPEUYWY KATADIKATTNKE TG00 anod To NMpwtoRdbuio(2) 6co kat
ano 1o deutepoPadio dikaoctplo(3) oe TOVEG MPORAETIOHEVES
YO KAKOURYNHATA (TTapaBAcelg ToU VOUOU NEPEl VAPKWTIKOV)(4).
ET0ol, ot apx€G Twv pUAGKWV ioTEuav EUAOYA OTL O TIPOOPEUYWV
Ba eixe v aoguyKpa TN TA0N “va elgcayayet AaBpaia vapKTIKa
agTn QUAAKN" HEoa OE “PpakEAoUG NG EruTponnig ¥ Tou Alkaotnpiou
napanomﬁevouq QAo EYKANUATIEG(D) KAt ETIOUEVWG EVIPYIOQAV
TIPOKEIPEVOU Va TIPoAdBouv T} SIAapaln eYKANUAaTwY.
7. AnedeiXBnKe OTL Ot ETUOTOAEG avoixOnkav aAAa ev
arodeixlnke 6T ot eMOTOAEG avoixBnkav anouagia Tou
poaPeUyovTog. H unoBean autr| SlagEpel anod TNy untoBeon
Campbell katd Hvwpévou BaoiAeiou(6), omou 1o AlkQoTplo EKPIVE
OTL "3eV UNAPXEL ETUTAKTIKY) AVAYKN VA avoiyovTal TETOLEG
eoToA€g. O Kivduvog, Tov onoio eruonuave n KuBépvnon, mg
apanoincng Twv XapTIKmV NG EmTponng npokeipévou va
etoax0ei AaBpaia anayopeupavo UALKO 1) NvUHATA a1 pUACKT,
eival 1éoo aueAntéog nou ripénet va Jr Anglei unioyn”.(7)

(1) BAEne napdypago 8 Tng and@acns Tou Alkaotnpiou.

(2) BAéne apaypago 12 Tng anogaong Tou Alkkaatnpiou.

(3) BAEMe napaypago 16 g anoégaang Tou AlKaotnpiou.

(4) BAgre napaypago 8 MG andgpaong Tou Alkaompiou.

(5) BAENe mapdypago 82 tng anodgaong Tou Alkaotnpiou. H
dUVATOTNTA apANeinong Twv PakéAwyv Tne Emrpommg
avagpépetal eniong and myv Kuepvnon tou Hvwpévou BaotAeiou
otV unoBean Campbell kata Hvwévou BaolAeiou.

(6) YnoBean 52/1990/243/314.

(7) Cambell katd Hvwpévou BadglAeiou, § 62, 20 TuRua.

(\
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TOVIOTNKE TUO NAvw, © MPOcPEUYWY 01NV napouca undBeon frav
TOEIKOPAVAG Kal Eival Kotvog TOTOG 6TL oL TOEIKOPAvELG Ttou dev
aKoAQUBOUV Bepaneia Ba ékavav Ta navta TIPOKEWEVOU VA
TPOUNBEUTOUV TO VAPKWILIKO TouG. Katd guveneia, onotadiroTte
ENEYPRAON, HE TO AVOLYHA TWV ETUCTOAWYV IAPOUCIA TOU
TIPOCEUYOVTOG - XWwpig va diaBadovtal auteg (n avayvwarn 8a
nrav oxedov aduvartn ouTwg 1 GAAWS, apou eAdXLOTOL
dwypovIaTikoi uttaAAnAol yvapilouv ETTAPKOG TV ayyAIKn
YAWQOQ, dchpmvu ME TQ TIAPATOVO TOU TIPOa@EUyovVTOg)(1) - fitav
SIKALOAOYTIHEVT.
8. 2uvoyidovTag, Ba nfeAa va Toviow OTi CUHPUWV®E HE TN)
YVOUTR TG MAEIOPNPIaS OTL TO AVOLYHA TWV ETUOTOAGWV TWV
KQATQUHEVWY QUVICTA {ia enéufacn oTa SIKALWHPATA Toug BAgEL
Tou ApBpou 8 Tng ZUpPaoNg, KTOG av DIKAIOAOYEITAL (a) and Evav
VOHO OTOV OToio UNApXEL EMAPKNG TipdGRaocn kot npdBAsdn, (B)
anod pia “MeTK KOW®@WVIKY avaykn”’, kai (Y) eivat avaAoyn npag
Tov Beutd oKOMd 0 onoiog SIHKETAL ANd TIG EBVIKEG apXEQ. Ano
OAQ Ta TapATIave) POKUTTTEL OTL TO AGVOLYUQ TWV ETUCTOAWY (O)
NTAV CUMPWVO TIPOC TOV ECWTEPLKG VOO, NTOL TOV ZWPPOVIOTIKO
Kadika, appo 51 napaypagpog 2(2), (B) £ywve yia “tmv poAnyn
Tapaxnc 1 eykAnpatog” (frot Mg AaBpaiag eloaywyrs VapKWTIKWOV
HEaa atn QuAakD), Kot (Y) NTav “avaykaia oe pia dnUoKpaTiK
Kolvuvia”, OMwe £V MPOKELPEVW, avTifeTa PN TV KATACTAOT TIOU
urmpxe oty uttoBeon Campbell kaL e GAAEG TAAAIOTEPEG
unoBéoeig (BALTie LY. Silver xat Aomol kata Hvwpévou BaciAeiou,

(1) O npocpelywy APANOVEBNKE yia EAAEIYN ETRKOVWVIAG
gEarriag Tou yeyovoTog autou, BAéne apaypagoug 32 kat 46 tng
anodgpaong Tou Alkaatnpiou.
{2) BA&Te Mopaypago 62.
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Boyle kau Rice kata Hvwpévou BaciAgiou, McCallum katd
Hvwpévou Baoikeiou). Z1nv undéBeon Campbeli np mBavotnta
‘Mapanoinong Twv XapTiK®V TNg Emtponr';q TPOKEIPNEVOU VA
eloayBel AaBpaia anayopeupévo UAIKO ... péoa ot puiaxn™(1)
nrav apeAnteaq, kabooov o Campbell Sev nTav Tofikopavig péoa
ge pia unepPBoAikd yeudatn guAakr), aAAd “avBpwrog g Biag’(2)...
Eva T£T010 QUUNEPACHA UMOOTNPICETAL TOTO amnod TA MPAYUATIKA
MEPIOTATIKA TNG NAPOUoAG UNOBean 000 Kal and 1 vopoAoyia
Tou Amuofr]piou autou, T Orwio £XEL avayvwpiost pia _
CUYKEKPWEVT] aAAG O)1 aneplopioTtn eAsubepia ota ZupRaiAoueva
Kpam v tnv emuoAn neplopiouav (BAcne Waitepa, Silver kau
Aowroi, 25 Maptiou 1983, napdaypagpog 97)(3).

9. [Ma Toug AGYoug autoug, Kpivw OTL Sev uttp&e Ttapapiaon
TOoU ApBpou 8.

(1) Campbell kata Hvwuévou Bact)\eioq; nap. 62, 20 TUNUA.

(2) Campbell katd Hvwuévou BaotAsiou, rap. 8.

(3) BAéne eniong T1g ev HépPEL PeloPnpioace] YVWHES TNV
undBeon Campbell Twv dikactwv Sir John Freeland kai Morenilla.

AkpIBNG HETAYPPAOT] TOU CUVIHHEVOU
eYypAapou anod ta ayyAlka.

ABfva, 1n louviou 2001
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